


OSOBY

BASILIO, polskj král
SEGISMUNDO,princ
ASTOLFO, vévodalitevslg
CLOTALDO, stafec
CLARiN, sluha
ESTRELLA, irifantka
ROSAURA, dáma

VOJÁCI, STRÁŽE, I{UDEBNfcI, DOPROVOD, SLUHOVÉ,
DÁMY.

Odehrává se na polském dvofe, v nedaleké tvrzi a na boji/ti.

PR VNl DtJSTVl.

Na jedné strane strmá hora, na druhé strane vež,
jejíž prízemí je Segismundovým vezením. Jeho
dvere proti divákovi jsou pootevrené. Dej zacíná

za soumraku.

výstup 1
ROSAURA, CLARiN

.
.1

(Rosaura, pfevlelenáza mute,se objevína vrcholuskal
a sestupujena planinu; za ni pfichází Clarín.)

ROSAURATy okrídlený ori,
který ses hnal jak vichr pres pohorí,.
kam bleskl jsi jak stín,
pták popelavý, ryba bez šupin,
a jako zvíre, když ti
pravý pud selhal, bloumáš po bludišti
na kost vyhrezlých skal,
plašíš se, rítíš, neveda kam dál?
Dost, jdi si, jaká ztráta?
Bud Faethónem aspon pro zvírata.
Já nemám na vybranou
než zvolit údel, vstoupit jeho branou,
ktérá mne vybrala,
pujdu tou pouští slepá, zoufalá
dolu jak za ortelem
z hor cnících k slunci zamraceným celem.
Zle, Polsko, napoprvé
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cizince vítáš, rukopisem krve
znamenáš, kudy bež,í,
sotvaže prišel a když prišel steží.
Osud to dobre ríká:
kde ceká slitování neštastníka?

CLAlÚI:!Dva, rekni, nás dva, ríkej, .
když naríkáš, beze mne nenaríkej.
Oba jsme vyšli z domu
a dobrodružstvím plným težkých zlomu
já za tebou se brodil,
na všem, co bylo, máme stejný podíl,
na vrch jsme došli spolu
a oba dva se skutáleli dolu.
Tak proc, když ty jsi zbitá,
mám videt, že se se mnou nepocítá?

ROSAURANechci te, Claríne,
vlácet svým nárkem, ani za nic ne,
zahrnout do svých vzdechu
a tím brát tobe právo na útechu.
Jcdcn fiJo7.oftvrdí,
žc pH mH-kuslast rozlévá sc v hrudi,
ba že prý neštestí
máme chtít kvuli sladké bolesti.

CLARfN Pitomec. Skoda slov,
ožralýkozel,a ne filozof, .
a zvalchovat mu záda,

. aby moh s gustemfnukat, rozumbrada.
Co ale bude s námi,
když zustali jsme bez kone a sami
uprostred pustých hor?
Slunce za chvilku zmizí za obzor.

ROSAURAAch, co to je? Me z toho úžasjímá.
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Nemám-Ii mlhu pred ocÍma- to predstavivost delá -,
v tom kalném svetle dne se neco belá,
ne, to mi nejde na rozum,
dum vidím, vidím dum.

CLAlÚN Budto me touha klame,
anebo nad námi už delám kríž.

ROSAURADum z hrubých kvádru, nevidíš,
uprostred holých skal,
a krcí se tam, jako by se bál:
neotesané steny,
tak ledabyle postavený,
je jako zrnko písku
schoulené na skalisku,
které se k slunci vyšplhalo.
Snad povetrí jej z vrchu skály sválo.

CLAlÚN Máme my to kus štíska,
tak jdeme, ne? a okouknem to zblízka,
a proc bychom to klidne neprohlídli,
jestli tam nekdo bydlí,
pozve nás dovnitr.

ROSAURA Vrata
(spíšjícen hrobu uplácaný z bláta)
jsou dokorán a vroubí
noc pocatou a narozenou v hloubi.

(Uvnitf zafinli fetl{Y.)
CLAlÚN Co slyším, dobré nebe?
ROSJ\URAJsem v jednom ohni a v srdci me zebe.
CLARÍN To rincí retezy?
Mám strach, v tom nic jiného nevezí
než - vezen: na dožití.
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1\\101 ", Sl;.N výstup 2
SEGlSMUNDOve vlt~. - ROSAURA, CLAIÚN

SEGlSMUNDO
ROSAURA

(twnitf) .,
O, beda ml.A hlas teskný

jak vytí!
Ach hruza.

CLARiN Pekná díra.
ROSAURAA úzkostí se všechno ve mne svírá.
CLARiN Mám strach.
ROSAURA Bože, jak sténá.
Claríne...

CLAIÚN Paní. ..
ROSAURA. Nohy na ramena,
pryc od zakleté veže.

CLARiN Ach, utíkal bych, jenže
jsem v koncích, doslova
mám nohy z olova.

ROSAURATo se mi nejak nezdá:
ten prísvit z par je jako bledá hvezda,
chveje se, hasne, blikne,
vydcchnc zár, zrovna jako když vzlykne,
a tím svýmmihotáním
temnejší delá pochybnou tmu za ním.
A prece neco zahlídnu, než zhasne,
ach, ted tam vidím krásne,
je, je to žalár, tohle dovolí?,
je to spíš hrobka živé mrtvoly,
hruza, pro rány boží,
leží tam clovek ve zvírecích kožích,
v retezech jako vrah
a jen to svetlo bliká po stenách.
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Nac utíkat, to okolo jsou zdi,
chtela bych poznat jeho neštestí:
najde nás, co nás hledá.

(Otevfou se k"dla dvefí a objevl se Segismundo v fete;:,ech
a ve tvlfeclch kožich. Svetlo ve viti.)

["SEGISMUNDO O, beda mi, já neštastník, ó, beda!
Rekni mi, ty v nebesích,
mám-li verit vlastním ocím
a jaký jsem spáchal zlocin?
To, že jsem ? Já, živocich?
Narodit se, to je hrích
a já se ho dopustil,
tvá je pomsta za pár chvil,
ukrutná a odveká:
nejvetší hrích cloveka
je to, že se narodil.
Jedno chtel bych vedet jen,
když nemám už na vybranou,
vedet (a nechávám stranou
ten precin, že vubec jsem),
v cem jsi mnou víc uražen,
že jsem trestán víc než druzí,
v narození moji druzi.
Proc se jim dostává výsad
a já mám jak rána hnisat,
zrozený pro vetší hruzy?
I ta ptací trasoritka
se oblékne do páperí,
a sotva je kvetem .zperí
nebo okrídlená snítka,
vzMtne z hnízda jako trpytka
a vrátit se nemá kdy
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do laskavé pohody,
šlehá s vetrem, s deštem prší.
A já, byt mám vetší duši,

. mámmít ménesvobody?
Selma zrodí se a v srsti
jí za pár dní zacnou kvést
skvrny jako znacky hvezd
(pod štetcem, jenž dá jim rusti)
a pricichne ke krutosti,
po zákonu prírody
krutá jak spár náhody,
netvor, který nemá stud.
A já, byt mám lepší pud,
mám mít méne svobody?
Ryba bez dechu se zrodí,
potrat poteru a bahna,
a hned cítí rusti ráhna
na své šupinaté lodi,
križující, jak se hodí,
nesmírný byt náhody
navrstvený na vody
od chladného stredu zduli.
A já, byt mám vetší vuli,
mám mít méne svobody?
Potok narodí se, had,
prosmýkne, stríbrná zmije,
u kvetin a pohladí je
a kvetinám zacne hrát,
schoulcllý li jejich pat,
namoccných do vody,
za tcn svah a jeho sklon,
co ho vedl pres brody.

A já, živejší než on,
mám mít méne svobody?
Až se tahle sopka vzbudí,
a vzbudí se jednou strašne,
vychrlím tu lávu vášne,
cáry srdce vyrvu z hrudi.
Jakým právem upírá se
lidem dar všech stvorení,
kvetu daný v koreni,
výsadu, kterou vzdor chybám
Buh udelil ptákum, rybám,

\.3Yíreti i kameni.
1(OSAURA'K pláci ten vzlyk samoty.
SEGISMUNDOClotaldo, tys poslouchal?
CLARÍN (Rosaure)
Rekni ano!

ROSAURA Des a žal!
Jen ubožák jako ty
slyší nárek z temnoty,
odražený od klenutí
tvé mrazivé místnosti.

SEGISMUNDOTo, co víš, zaplatíš smrtí,
(Vrhnese k ni)
jen tak z mysli vytrhnu ti,
co víš o mé úzkosti.
I slyšetje tady precin,
který musím trestat krute:
neunikneš, zabiju te.

CLARÍN Zabiju, to tak, a precin.
Jsem hluchý.

ROSAURA Jsi clovek? Klecím:
ty máš v sobe jiskru svetla
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a zadržíš ruku vcas.
SEGISMUNDOJaký máš dojemný hlas,
tvoje prítomnost me spletla,
jako bys mi v duši cetla.
Kdo jsi? Já se nevyznám
v tom, odkud jdeš ty. Ta kobka
je má kolébka i hrobka
a muj svet je odtud tam,
odjakživa sám a sám,
dá-li se ríct odjakživa,
vrážím do vlhkého zdiva
více mrtev nežli živ,
nevím, co je pak, co drív,
živý mrtvý, kostra živá,
a nemám to komu ríci,
jenom jeden clovek mi tu
delá živou zpovednici
a vypráví o blankytu,
tak, o zemi, o mesíci,
rekneš, že to není k víre,
príšera zalezlá v díre,
a máš pravdu; lidský zbytek,
ano, clovek pro dobytek,
a pro lidi zvíre, zvíre.
Vím, boj o moc, tvrdá pest,
ta lidská hra bez pátere:
v tom jsme všichni žáci zvcre,
i pt{lkSt'v~ak ucí Vi'.IH<st,
sleduji pohyhy hvc1.d,
ty krivky v temnotc mcNm
a tu prijdeš ty k mým dverím
a všechna zášt ze mne spadne,
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žasnu, tvuj hlas ve mne sládne,
vidím te a já ti verím.
Co me to tak dojímá,
dívám se a jen se divím,
jak když zrakem žízen živíxn,
já te piji ocima
žíznivýma, lacnýma,
až mám strach, jak pijí s chutí,
prý se dá i upít k smrti:
vypiji, co vypít mám,
až se k smrti udívám,
umru pro pár ohlédnutí.
Jen abychjí neušel, .
smrti, na niž vdecne kývám,
smrt mám z toho, že se dívám,
nevidet te, co bych mel?
Co kdybych te nevidel?
Bolest, roztrpcení, stud,
to by byla moje smrt:
zoufalce k životu vábit
je jak blaženého zabít,
jaká bude moje smrt?

ROSAURAPoslouchám te s úžasem,
dívám se ajc mi strašne:
co k tomu ríct, dojímáš me,
je to jak sen, hrozný sen,
't1cbeme privedlo sem,
ach, a nedám za to nic,
že vím, co mi chtelo ríct,
utešit me, jestli teší,
že nekdo je neštastnejší
a ubitý mnohem víc.
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Jeden mudrc prý byl kdysi
na tom tak zle, zkrádta prípad
tak hrozný, že chodil rýpat
korínky, a jednou prý si
naríkal, že i ty krysy
žijí líp a že se týrá
jako nikdo a tak dál,
a tu, hledme, kde se vzal,
jde za ním druhý a sbírá
lístky, co on otrhal.
Vecne jsem ríkal: ta tíha
a na osud žaloval,
a když jsem se v duchu ptal,
jestli jen me tolik stíhá,
zdali jen mne nenadbíhá,
tys laskave odpovedel.
Vzhuru, srdce, to byl predel,
ty bys rád mcl ten muj šrám,
a já nad ním naríkám?
Pomohls mi, abys vedel.
A kdoví, i tobe treba
pomohou trošku mé strázne,
povím ti je, ted se smeju,
stejne jich zbylo jen na dne.
Já jsem...
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výstup 3
CLOTALDO,VOJÁCI.- SEGISMUNDO,ROSAURA,

CLAlÚN

Itl CLOTALDO (uvnitF) Holoto, vy spíte!
Tomu ríkám služba. Stráže,
jak to, že jste vpustili
dva lidi až do žaláre....

SEGlSMUNDOClotaldo jde na obchuzku.
ROSAURA Tak pojdte a všechno zmarte!
SEGlSMUNDO . Kdy to, Bože, sk.oncí?Nikdy?
CLOTALDO(uvnitF) Hnete sebou, mají zbrane,
poklusem a opatrne,
zajmete je nebo zabte.

HLASY(uvnitF) Zrada!
CLARfN' A kdo muže za to,
že porádne nehlídáte?
To se radši nechat zatknout,
i vy s tím máte mín práce.

(Vstoupl Clotaldoa vojáci: Clotaldos bambitkou,všichni
majl zastFenéobliceje.)
CLOTALDO(stranouk vojákúm,kdy! vycházejl)
A pozor, nesmí vás poznat:
nejmenovat, zakrýt tváre,
zvýšit bdelost, ostražitost,
a železnou kázen, jasné!

CLAlÚzil To je ale maškaráda.
CLOTALDOCo tu deláte? Vy, zdá se"
nevíte, že tady platí
prísné narízení krále:
do tohoto prostoru je
vstup zakázán, žádné ale,

1".

L
i
~

~

39



toho, kdo sem tajne vnikne,
stíháme jak vyzvedace.
Mám rozkaz a já ho plním.
Jménem krále, va!e zbrane,
a kdybyste kladli odpor,
tohle jedovaté háde
šlehne po vás, až to sykne,
a dva zoubecky vám zatne.

SEGlSMUNDOSurovce, ty násilníku,
ríkám ti, nesahej na ne,
sám sebe ubiju pouty,
jestli jim se neco stane,
jak jsem v okovech, muj bože,
rozsápu a roztrhám se
zuby, nehty, o kamení
rozdrásám tu schránu Páne,
než bych plakal nad urážkou
a prihlížel jejich hanbe.

CLOTALDOCopak neví§, Segismundo,
že je ti to málo platné,
že umre pred narozením,
na koho ten údel padne;
musíme te držet zkrátka,
když vyvádíš bez oprate,
to je uzda, víš, ten karcer;
kdyby zase popadla te
fúrie, tam vystrízlivíš.
Do vezení s ním, at zchladne,
(Vojákúm) a zavrete dvere.

SEGlSMUNDO Díky,
dík, nebesa, dobre máte,
že jste mi svobodu vzal<!:,

jinak bych se vzbouril, kate,
slunci rozdrtil ty trpytky
zrcadel a na základe
pevném jako skála vršil"
hory jaspisu.

CLOTALDO Snad práve
že je ~evršíš, máš trpet
a mít hruzy vrchovate.

(Nlkolik vojákú se choPí Segismunda
vh;ení.)

a ;:.avfouho do

výstup 4
ROSAURA, CLOTALDO, CLARÍN, VOJÁCI

/'

ROSAURAVidím: uráží te hrdost;
byl bych blázen, kdybych já te
nežádalo slitování,
pokorne jak ruku Páne,
pro ten život u tvých nohou.
Ty nezdvihneš ruku k ráne.
To je krutost, jsou-li pýcha
i pokora stejne marné.

CLARfN Já zrovna pokorný nejsem,
ani py§ný, jak to známe
z predstavení na námestích,
záleží, jesdi se hraje
na lítost anebo na vztek,
pýcha ani pokora, ne,
já tak napul, pekne prosím,
vždyt to nejak urovnáme,
když zamhouríš jedno oko...



CLOTALDO

VOJÁK
CLOTALDO

Oci, až je povedete,
inusejí mít zavázané:

ROSAURANe, at na nej nesahají.
Dobrá, vydám ten mec, ale -
jen tobe, jsi koneckoncu
velitel, ten nedostane
nikdo jiný nežli ty.

." CLARÍN A co muj, tady ho máte,
lotr k lotru, vrána k vráne.

ROSAURAMám-li umrít, jednu, pane,
laskavost mi neodepreš:
tenhle mec má cenu dlane,
která jej svírala kdysi,
strez ho jako oko v hlave,
nejaké tajemství skrývá,
treba dobre nevím, jaké,
jenom tuším, zrovna hmatám
z rukojeti, žejc strašné:
jdu se pomstít"za urážku
a on volá po odplate
a já tomu meci verím.

CLOTALDO(stranou) Bože, ne! Ne, zrak me klame!
Odkud, úzkosti, se bereš,
dost, bolesti, prestan, žale.
Kdo ti ho daroval?

ROSAURA Zena.
CLOTALDOJak se jmenuje?
ROMURA To, pane,
ffct nesmím.

CLOTALDO A proc máš za to
nebo víš, že je s ním spjaté
tajemství? "

ROSAURARekla mi: "Jdi s ním
do Polska, zaprísahám te,
jakoby nic, rozum v hrsti,
dívej se do každé tváre
a ukazuj mec, kde mužeš,
pozoruj a hlavne snaž se
proniknout k té jejich šlechte:
jeden mezi ní se najde,
kdo ti pujde na ruku,"
nerekla kdo, nevím, snad že
mela strach, že zatím zemrel.

CLOTALDO(stranou) To je prímo neslýehané!
Jak se tak napletou veci
zrovna nepodobné pravde!
Já tenhle mec pred pár lety
sveril krásné Violante
se slibem, že ten, kdo by jej
nosil, u mne lásku najde,
otevrenou náruc otce.
A ted se mi tohle stane.
Co mám delat? Ty muj bože,
jak se nckdy život zmate,
pro vlastní smrt tcn mec nese
ten, kdo ho mel ke své spáse,
a"proc, odsouzený k smrti,
tu narazí prímo na mne?
Neprehledný život, zvláštní,
co se deje, a mne práve:
je to muj syn, slyším srdce,

Stráž!
Pane...

Vemte jim zbrane.
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jak to volá zalykave,
a aby ho uvidelo, \.
bije o hrud, jako káne
tluce krídly, a když vidí,
že mrížoví nevyláme,
tak jako jde vezen k oknu,
aby prihlížel té vrave,
kterou slyší z ulice,
srdce chvíli nechápave
naslouchá halasu zvencí
a potom se z ocí nahne,
vyrine se z oken hrudi
slzami - a srdce pláce. .

Co delat, pomoz mi, nebe!
Vydám-li ho moci krále,
vydávám (ne, to je hruza)
na smrt svého syna. Ale
zatajit to králi nesmím,
jak slib vernosti me váže.
Tady láska, soucit k sobe,
a vernost na druhé strane.
Ale nad cím pochybuji.
Já nemohu zradit krále.
Cest, život až po vernosti,
at treba cest na ni padne.
Nemluvil sám o urážce,
která volá po odplate?
Ajakji mstí? Je a bude
hanebqý, kdo žije v hanbe.
Ne, to není muj syn, není
z ušlechtilé krve... Ale -
VŠichnitomu nebezpecí

nekdy marne uhýbáme: .

ta cest je tak hroznc krehká,
že se pod dotekem láme,
že ji vítr pošpinuj'e,
a to jen, že s vetrem vane,
a co zmuže ušlechtilý?,
co chci víc?, jde odhodlane
do nebezpecí a hledá
cest, kterou mu vzali. Ba ne,
je to muj syn, je z mé krve,
srazili ho a on vstane.
A tak z dvojí pochybnosti
východiskem bude, zdá se,
ríci králi:. vedu syna,
zabij ho, jak zákon káže,
treba má útrpnost ke cti
pohne k soucitu i krále;
zasloužím-li, aby žil,
ruku v ruce potrestáme
urážku; a když král rekne:
musí zemrít, at se stane,
a nepozná nadosmrti
svého otce. - Pojdte, pane,
(Rosaufe a Clarinovi)
jste, cizinci, mými hosty.
Tíha dolchla i na mne,
nebojte se, že jste sami
v pochybnostech, které máme
o svém živote ci smrti.
Kdoví co z tech dvou víc klame?

(Odejdou.)
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výstup 5
ASToLFOa vojáci Z jedné strany, infantka ESTRELLA
s dámami ze strany dru'hé. Vojenská hudba .ta sc/nou a salvy.

Salón královskéhopaláce.

ASTOLFO Krásne šlehají ty blesky,
zárící jak létavice,"
jako kdyby v salvách treskly
plameny a holubice .

s trubkami: jak hrají hezky!
a hudba se tiše vrací,
to je hrané na páperí.
Ú, ty stojíš za tu práci:
jedny jsou polnice z perí
a druhé kovoví ptáci.
Tak vás pozdravují v chóru:
královne platí ten halas,
ptáci pejí pro Auroru,
pro trubky jste jejich Pallas,
kvety ve vás vidí Flóru,
protože jste výsmech dne,
kterého se noci bojí,
úsvit štestí, jak by ne, "

Flóra v míru, Pallas v boji
a královna duše mé.

ESTRELLAJen cinem lze merit hlas,
a když z neho leze vata
místo cinu, to je kaz,
tyhle reci diplomata,
ale když poslouchám vás,
nejde mi to dohromady
se zevnejškemvojáka,

s nímž si vážne nevím rady,
ta rec me však neláká,
sama se k vám tocí zády.
A reknu vám, kníže, hned,
že by to byl bohapustý
úskok dravce: rec jak med,
a zrada: lichotit ústy,
a potají zabijet.

ASTOLFO Já, Estrello, nejsem zrádce, -
oklamat není muj cíl, ."

máte špatné informace. "

Dovolte mi, abych krátce
vaši pamet oživil
a zbavil vás neduvery.
Polský Estorg Tretí, který
tady vládl, zanechal
Basilia a dve dcery,
naše matky - a tak dál,
a my, jejich ratolest...,
nechci nudit, jen tu trest:
vaše matka Clorilena,
k vecné sláve nastolená
pod nebesa plná hvezd",
byla starší od má matka,
to jest va~e teta, zkrátka
tím je opsán celý kruh,
je to jako školní látka,
matka žije, zaplat Buh,
v Litve žije od provdám
a já jsem plod toho snatku.
A ted zacnem od zacátku.
Basilio, drahá paní,

.,
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chová už jen pohrdání
k casu, je víc nakl6nen
studiu než kouzlu žen,
ovdovel a deti nemá,
takže stát dostane ten,
koho zvolí mezi dvema.
Vám nárok na posloupnost
dává starší Clorilena.
Sporné je to víc než dost:-
pro mne mluví okolnost,
že jsem muž a vy jen žena.
Nu, strýci jsme vyložili
své názory na vec vlády,
zve nás oba na porady,
ábychom se sje<;lnotili.
Proto jsem tu: dnes a tady.'
Z Litvy jdu s tím zámerem,
z Litvy to mám peknou dálku,
a s ním pricházím až sem,
a ne abych vnutil válku -
jsem k ní vámi prinucen.
Ach, kéž láska, moudrý buh,
splní prání v každém bode,
at se uzavre ten kruh,
vždyt já toužím po dohode,
budte královnou mých tuh,
ostnem lásky bez trnu,
ne královnou, já chci ženu,
vemte si tu korunu,
dodejte lesk svému jménu
i vazalu bez trunu.

ESTRELLAAch, koho by nedojala

. vaše dvorná šlechetnost!
A jen proto bych si prála
získat já tu posloupnost,
abych vám ji prenechala.
Byt se mi zdá, bud jak bud,
že na mne vám nezáleží,
nemám do toho moc chut.
Neusvedcuje vás ze lži
obraz, co vám zdobí hrud?

ASTOLFOAch, jen tohle... Prosím vás,
to se snadno do ho dnem ...
Skoda, že už není cas,

není slyšetvlastní hlas,
král a zrovna celý snem.

(Vffení huhnfl.)

výstup 6
KRÁL BASILIO s drutinou. ASTOLFO, ESTRELLA, ddmy,

voJdci

ESTRELLA
ASTOLFO
ESTRELLA
ASTOLFO
ESTRELLA
ASTOLFO
ESTRELLA

ASTOLFO sleduješ. . .
ESTRELLA provázíš...
ASTOLFO \hvezdy...

Thalete náš... EUklide,ty...

ktcrý sférám. .. mezi svety. . .
vládneš,

sídlíš,
jejichcesty...
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ESTRELLAjejich casem. . .
ASTOLFO l . jejichléty...
ESTRELLANech me slabou po dojetí ...
ASToLFo Nech me sevrít do obetí...
ESTRELLA. .. pnout jak brectan po kmeni.
ASTOLFO .. .nohy v sladkém mlcení.
BASILIOPodejte mi ruce, deti.
Jsem rád, že jste prišli verne, .

jakjsem chtel, chci splatit dluhy,
nesmíte pocítit ke mne
horkost jeden ani druhý,
preji vám obema stejne: ., .
jdu sevám ted vyzpovídat
s únavou tak nedohlednou,
že už k ní nelze nic pridat.
Mlcte, mlcte, jednou, jednou
se ze všehomusím vydat.
Vy víte (a slyštevšichni
z rodiny, vy, drahé deti,
i ty, slavný polskýdvore,
prátelé, poddaní, kmeti),
víte, že mi vydobyly
v celém svete ty mé vedy
jméno uceného muže.
Basil Veliký. Nu, cení,
váží si svet té mé práce,
malují me, tešou, kreslí,
Timanthés, Lysippos prý mne
vyrve casu, zapomnení.
Víte, že jak vedy ved
matematiky si cením,
jell Ollamá podle' mne

jako veda nad vedením
. víc práva i povinnosti,
nežli cas a vehlas mely,
každodenne poucovat.
A když na nákresech vidím
jak na dlani všechny veci,
které se teprve stanou,
reknu, co cas ješte neví,
a pozdeji rekne po mne.
K tomu ty sklenené klenby
a okruží z bílých skel,
podobná velkému nebi
se sluncem, s dráhami luny,
ty diamantové koule,
malé krištálové svety,
rozdelené znameními
zverokruhu: hvezdy, hvezdy,
nejduležitejší látka
mého veku, stará veky,
knihy s bílým papírem,
se saffrovými hrbety,
do kterých nás nebe píše,
nás: písmeno po písmeni,
hruzu, radost, všechno, co je,
trebaže to dosud ncní.
Já je ctu, ty rukopisy,
a ctu rychle, muj duch letí
stejne prudce jako ony
zákruty klikaté cesty.
Bože, proc muj život nebyl
radši smeten rozhorcením
nebe a proc nestihla jej

--
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tragédie za to -ctení
s poznámkami na okraji,
se zatrženými texty!
I zásluha je jak nuž
pro toho, kdo nemá Štestí,
a vedet je sebevražda,
platí-li to známé jestli!
Presneji než já to poví
veci, které se tu zbehly: -
omlouvám se, ješte jednou
prosím panstvo o strpení.
Moje žena Clorilena
mcla syna, naneštestí,
a nebesa byla samý
diva samé divné zvesti.
Nežli vyšel ze živého
hrobu bricha (narození
podobá se smrti), matka
mnohokrát v horecném snení
videla, jak její luno
trhá stvura, l.dálo se jí,
že R('jí narodí netvor
její krví zkrvavený,
že porodí lidskou zmiji
a ta zmije zabije ji.
A potom prišel ten den,
IIplnilyse predpovedi
(zlé predtuchy nikdy nelžou
lI('ho zrídkakdy) a hvezdy
.1~.lyv hrozné konstelaci,
.hllwl" .inkcár zkrvavelý
I" tltllo proti lune,

~ hruza, potom se stretly.
Tady se to odehrálo,
mely za bojište zemi,
prekryly se v plném svetle,
stretly, jak nám se to jeví.
Zkrátka zatmení slunce:
nejvetší a nejhroznejší
od toho, co oplakalo
Kristovu smrt vlastní krví.
Cosi jako živá láva
stékalo v prívalech k zemi,
že se kroutila a trásla
jakoby v poslední kreci:
a ta tma, obloha cerná
v poledne, domy se chvely,
kamení pršelo z mraku
a té krve celé reky.
A za toho deliria
slunce, v božím dopuštení
se narodil Segismundo
a potvrdil slova veštby,
zabil matku pri porodu,
jako by 8Cchlubil nebi:
".Jllcmc'llovi'kII zlt'm odplatím
doll1'O. II .J i\ 1(' 1'11'11vcely
a IIhl('dnl,"t S('giHI\1\1uelu
prý 1111\lJýtjak v§ichni besi
dohromady, zpupný, krutý,
bezbožný, zlý, neco mezi
clovekem a §elmou, že by
rozvrátil stát, kdyby vládl,
udelal jej §kolouzrady
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pro zlomené charaktery,
a sám, opojený fi\Ocí
ci zdešený, ona desí
stejne jako zlocin, že by
rozdrtil mne tvrdou pestí
(ach, s jakým to ríkám studem!),"
že bych ležel pošpinený
u nohou vlastního syna
a on jako po koberci
šlapal po mých šedinách.
Verit tomu, strašné veci,
kdo však nemá strach a nemá
rád sebe, kdo neuverí,
zvlášte když mu sama veda
potvrdila nebezpecí? --
Potvrdila. Nebylo to
poprvé a naposledy,
co se údel zjevil predem.
Já uveril predpovedi
a to narozené zvíre
dal -- za mríže, rekl jsem si:
uvidíš, co zmuže vule,
chtel jsem vedet, mužeme-li
zvrátit údel rozumem.
Vydalo se prohlášení,
že se díte narodilo
mrtvé, ale mrtvé - není,
dal jsem postavit vež v horách
na odlehlém míste, mezi
Ntržemia vrchy, v prurve,
kam nevnikne nikdo, steží
"vctlo se tam prodere.

Dal jsem vydat zákon, který,
zakázal vstup do prostorú .
hory pod prísnými tresty,
krutými, ríkal si v duchu
ten, kdo netušil, oc beží.
Je tam Segismundo, v poušti,
v bíde, Clotaldo jej streží,
hovorí s ním, vzdelává ho
ve vedách a v náboženství,
jenom on ví aje svedkem'
té bídy. - Jsou tu tri veci,
ano, tri a všechny vážné:
predevším má úcta k zemi,
jíž vládnu, mi zabranuje
vystavit ji ponížení
surového diktátora,
stydel bych se prede všemi,
kdybych vydal vlast a národ
takovému nebezpecí.
Druhá vec je, mám-li právo
vyvracet ustanovení
stejne lidská, jako boží,
pokud jde o vládu v zemi,
ve jménu krestanské lásky.
A takový zákon není,
že bych moh být já tyranem,
abych vás ochránil pred tím, '

jejž vydávám za tyrana
a posílám do vezení,
aby nespáchalten zlocin, -
který delám sám. - A tretí
1\poslední vec: je omy1
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dát za pravdu predpovedi
lehkoverne, jako já dal.
Tak bezmocný zase nejsi:
trebaže v nem cosi volá
po zlu, jako ve zvíreti,
pud ho možná nepremuže,
nebot i ten nejdrsnejší
údel, ty nejhorší sklony,
vliv nejukrutnejší hvezdy
vu1ijenom ponoukají, .
ale nezlomí, když nechci...
Já váhal, já hrozne váhal
a chtel dospet k odpovedi
na mé bud, anebo: možná
že vás má odpoved zdesí.
Zítra ráno povolávám
Segismunda, který neví,
že je muj syn a váš král,
aby prevzal vládu v zemi,
a vás žádám: zachovejte
klid a budte ukáznení,
jak vás váže prísaha.
S obavou i nadejemi
mu prenechám svoje místo- a sleduji tím tri veci.
Predevším, bude-li moudrý
a vedomý vlastních mezí,
lidskostí a dobrotou
IIvujúdel usvedcí ze lži,
1\muj následník vám bude
lu'a\I(,!npo krvi a meci,
lfl'hl\ rostl ve vyhnanství

mezi skalami a zverí.
A za druhé, bude-li se
chovat podle predpovedi
a bude surový, krutý,
bude šilhat po neresti,
potom splním povinnost
ke království v nebezpecí
jako král a dost, a skoncí
tam, kde zacal, skoncí v kleci.
Tentokrát to bude trest,
ne však pomsta, kterou nechci.
A konecne, stane-li se
a dá nám tu krutou lekci,
jsem už ted v myšlenkách u vás:
myslím s vládou na ty, kterí.
jsou podle mne hodni moci,
dám ji synovi a dceri
svých sester, když spojí práva
v jedno, a spojit by meli
v zájmu svém i v zájmu státu.
Myslím ovšem na manželství.
'1'11juku král pfika7.Uji,
hl .i Jllkll nlc-f prc-ji,
III \'1\111NI\~II' .IullOIII"rrr.,
lo 111/' l,kIlNI' 1111111 1111 ",'U.

Podll- Sfll1rky.tr k.."I
otl'Ok, k\f'\,ý slollží zemi,
IIII~.(',l)I'ollhnjako otrok,
1.11pfhmhám, pomozte mi.

AII'I'()LI10Mám-li odpovedet já,
J(:jž H~to snad prede všemi
lýkt\, potom mohu doufám
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jménem všech a bez bolesti
ríci: Chceme Segismunda.
Je tvuj syn. A mnoho štestí.

VŠICHNI Chceme králem tvého syna.
Je náš. Mluví naší recí.

BASILlO Díky. Zítra, zítra prijde,
mám k vám úctu cím dál vetší.
Doprovodte moje dtahé.

VŠICHNI At žije král Basi1io!
BASILlO Díky, moji nejvernejší!
(Všichni odejdou, doprovázejíceEstrellu
;:,wtane.)

a ktolfa; král

výstup 7
CLOTALDO, BASILlO

CLOTALDO Mohu, králi?
BASILIOPojd, Clotaldo.
Tebe vidím rád! Co je ti?

CJ..OTAI.OORád bych, aby jako drív
bylo j('nom potcšcní
vidct me, mám strach, že dneska
tc muj príchod nepoteší, ..

tentokrát zlý osud hatí .

tu mou výsadu.
BASILlO Oc beží?
CLOTALDO Stalo se mi neco zlého,
a mít jenom trochu štestí,
gram, co všechnoprevažuje,.
vdecnebych to prijal.

BASILlO K veci.. .
CLOTALDOTen chlapec - zbrklet: ne schyáln9-

se priblížil, pane, k veži,
uvidel v ní mého vezne, .

a on nevedel, že nesmí...
BASILlO Netrap se tím, Clotaldo,
ted už na tom nezáleží
jako kdysi, to by musel
zapomenout, ale není
tajemstvím, co bylo vcera,
ne, Clotaldo, prekvapení,
já to dneska prozradil.
Prijd pak za mnou, prokážeš mi
jednu velkou službu, pokus,
jaký jsme tu nevideli .

a jaký svet nevidel,
snad je zámer i to s temi.
dvema: pust je na svobodu. (Odejde.)

CLOTALDODíky, jsem ti hrozne vdecný.

výstup 8
CLOTALDO, ROSAURA, CLARÍN

CLOTALDO (Slmlloll. Nebe opravilo osud:
a pNtom ll'lI ('lIlap('(' I1('V(,
a Miladalli v(\dlll 1\('nH~...)
.Islt~VOlllí, di'klljte nebi.

ROMIJItA Mcl bych padnout na kolena.
CLAIdN .Já už padám za tu péci,
knždop{ulnc bez protekce
by spadla klec i v té kleci.

ROSAURA Dals mi život. Ziji vlastne
na tvuj úcet. Do nejdelší
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smrti jsem ti zavázán.
CLOTALDOZivot? Ne, nic dlužný nejsi:
život muže, to je cest,
muž umre zároven se ctí.
Já mám za to, že jsi prišel
pomstít to své zneuctení,
sám to ríkáš od zacátku.
Co já ti dal? To jsou reci,
máš ho, žes ho nezradil,
život v hanbe život není,
žít není jenom být živ.
(A co stojíš jako nemý?)

ROSAURADals mi jej, a já ho nemám,
pravda, ale to se zmení,
až pomstím tu urážku,
budu jako vykoupený
a muj život se ctí v tele
ocištenou prede všemi
konecnc bude tvuj dar...

CLOTALDOTo rád slyším. Chop se tedy
mece jako muž a jednej
a zapiš tu na oceli
pomstu krví neprítele
bod za bodem, jak cest velí.
Jako bych ti ho já dával,
drž se ho a pomuže ti.
Tady ho máš.

ROSAURA Ve tvém jménu
pozdvihnu jej k odpovedi,
v ncm je pomsta za urážku,
at nahrává nepríteli
všechna moc a zrada sveta.

CLOTALDOJe mocný?
ROSAURA Ajak! Druh šelmy!
Nemám k tobe neduveru,
sveril bych ti horší veci,
ale tohle ne, mám strach,
že te ztratím, a to nechci.

CU>TALDOTím spíš budu na tvé strane
a nebudu nepríteli
pomáhat. Kdo je to?

ROSAURA Dobrá,
že ti verím, je to tedy
Astolfo, vévoda z Litvy.

CLOTALDO(Cože! To je nadelení,
tak jen houšt a vetší kapky.)
Jenže, hochu, s tím nic není!
Urazil te!, pán je pán,
to bud hluchý, slepý, nemý:
já ti radím, vrat se, prestan,
jako bys ndil v té zemi,
to ti zlomí vaz.

ROSAURA Já vím,
jenomže vím taky, že mi
p05pini1celit ten mt\j pán.

Cr.oTAI.J)(}"Hmeprc~dmocí uchráneni?
Jestli f.C"lil <"C'Htti bere,
nnl hhllll nevezmeji.

ROIIAUItANeco horšího se stalo.
(JI.OTALDOCOhoršího bychom chteli
ncžli to, že muž je bit.

R08AURA Aekl bych to, ale je mi
stydno, ano, vážím si te,
my se jenom uvideli,
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už mne neco k tobe táhlo -'-
a nejsem, tLpodeztelý" ,
v techhle šatech?, jak to Hct,
nejsem, vidíš, jak se chveji"
možná tím, kým zdám se ,být.
A co hledá u Estrelly .

Astolfo?, neríkám dost,
abychom si rozumeli,
jak mohl-mne urazit?
A ted máme, co jsme. chteli. , "

(Rosaura a Clarm odejdou.)
CLOTALDO Pockej, slyšíš, nechód pryc!. '
Jaké hruzy se tu dejí! ' '
Ne, rozum nenajde nit
z bludište s temnými žleby.
On velmož, já pošpinený,
já poddaný, a on - žena:
snad nebesa napovedí,
co podniknout a jak zpet
od jícnu, který sc šklebí,
když je nad propastnou tmou
cclé nebe predpovedí
a zázrakem celý svet.

DRUHÉ DtjSTVf

výstup 1
BASILlO, CLOTALDO

CLOTALDO Tak už je to zarízeno:
presne, jak jsi žádal.

BASILlO Cili...
CLOTALDOAno.
BASILlO A co? Vypravuj!
CLOTALDOTak, jak jsme se domluvili:
dali jsme mu vypít nápoj
svarený z omamných bylin
podle tvého návodu,
reklo by se suché býlí,
ale co to udelá,
to se tak hned neuvidí,
úplne to zkalí rozum,
polkneš a jsi nekdo jiný,
jako živá mrtvola,
trvalo to jenom chvíli,
usnul, telo bez vlády,
a konec, zastrené smysly. . .
Je to možné? Je, tot dukaz.
At neverí neverící,
denne pricházíme na kloub
novým tajum medicíny,
at rostlina, zvírc, kámen,
všechno, co je v tomhle bytí,
má svou vyhranenou vlastnost,
a v zášti jsme objevili



v látkách jedy, které vraždí
na zakázku, když se zmírní
jejich strašný úci~ek,
místo aby zahubily,
uspí. Asi to tak bude.
Nu, není cas na pochyby,
zda je možné, co se deje
a co my si overili.
- Zkrátka já vzal nápoj z blínu,
opia a toho kvítí
do Segismundovy kobky
a bavili jsme se chvíli
o vede, kterou cte z nemé
prírody hor, jak je zvyklý,
v jejíž božské škole z kriku
ptáku a pohybu zvere
poznal základ rétoriky.
A abych ho duševne
pripravil na velké ciny,
jak jsi žádal, nenápadne
jsem zacal, jak se mi líbí
rozlet královského orla,
který pohrdave míjí
proud vetru a stoupá vzhuru,
až je v nadoblacné výši
zakmitnutím blesku z perí
nebo žhavou létavicí.
Vychválil jsem, jak jsem mohl,
jl'ho let a zvolal: "Ty jsi
I\I'~Iptáku, máš právem prednost
pr('<I('všemi ostatními."
A vk Il{'potreboval,

na tohle se vždycky chytí,
když se dojde na vznešenost,
vzedme se v nem vlna pýchy, ,
namouduši, krev je krev,
vzpíná se jak vlnobití
ke vznešenÝmvecem, rekl:
"l e i v té neklidné ríši
ptáku kdosi, kdo je nutí,
aby se mu podrídili!
A jestli je tomu tak,
jsou útechou té mé bídy,
protože když otrocím,
nedelám to bez násilí,
dobrovolne bych se nedal
zotrocovat nikdy. Nikdy!"
Když jsem videl, že zas horí
tím, co jeho bolest živí,
honem jsem mu nalil odvar
a on naráz vypil cíši
a v tom okamžiku zemdlel,
jako by povolil tíži
spánku, chladný pot mu vyvstal
na (lck('1tn IMslajimi
kfc.(I()viló~ 1I1I'a:r.ivka:

kdyhy('h lu'vlldl"lv tt<('hvm,
;),rjr ln zd:1nlivásmrt,
tVl'dilbych, že není živý.
Nu a když se nehýbal,
zavolal jsem tvoje lidi,
kterým se dá, jak jsi ríkal,
verit. Ti ho naložili
do uzavreného vozu
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.. ..a rychle ho postranními
cestami dovezli na 'hrad,
.kde ho už prijali jiní
.s poctami a se vším všudy,
jen jak se v královské síni
probere z tupého spánku,
obklopí ho služebníci,
jako bys to byl ty sám,
jaks porucil bezpochyby.
A jestli te mužu žádat
o nejaké dobrodiní
za tu službu (ano, odpust,
nejsem-li dost trpelivý),
prozrad mi, proc jsme sem tajne
Segismunda dopravili.

BASIL10Vím, Clotaldo, pochybuješ,
možná právem, nu, muj milý,
prozradím to jenom tobe,
Segismundovi zlé vlivy
jeho hvezdy, víš to, hrozí
ncštestím a tragédií,
a chci vedet, jestli nebe,
které prece nelže nikdy
a nejednou dokázalo,
jak tvrde plní své sliby,
sleví ze svých predsevzetí,
nebo je alespon zmírní,
premoženo odvahou
a zvikláno jeho ciny,
zda odvolá samo sebe,
urbol clovek má dost síly
I nu osud. AI. se snaží,

až zví, kdo je, zvítezí-li,
bude vládnout, ale jestli
bude ukrutný a mstivý,
pujde zpátky do žaláre.
Rekneš: nac tu komedii
s omámením, s drogou, všecko
vubec hrajem? Odpovím ti
i na tuhle otázku:
kdyby vedel, kdo je, kdyby
dnes mu rekli: jsi králuv syn,
a zítra ho odsoudili
podruhé a on se znovu
mel vrátit do staré bídy,
nic by ho už nedrželo
pri živote jako kdysi,
vedel by, kdo je, a chápal,
co ho ceká, zoufal by si.
Chci si nechat otevrené
dvere, abych mohl ríci,
kdyby selhal: to byl sen,
cos tu videl. Tak se zjistí
jeho pravá povaha:
o cem sní a na co myslí,
když je vzhuru, a když zklame,
snad mu pótom dodá síly
domnenka, že jenom snil,
a snad tolik nepochybí,
nebot, Clotaldo, v tom svete
sníme všichni, jak jsme živi.

CLOTALDONevím, nevím, spíš se mi zdá,
že to nepovede k cíli,
ale už je pozde váhat,
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první dejství odtroubili:
je vzhuru a prijde sem.
Zacnem hned s toJ komedií?

BASlLIO Zatím bych se mu chtel vyhnout.
Zustan mu otcem i nyní,
pomáhej mu ze všech sil,
a bude-li delat chyby, ,
otevrene ríkej pravdu.

CLOTALDO To znamená, že smím ríci
doopravdy všechno?

BASlLIO Všechno,
ano: uvedomí-li si
nebezpecí, muže vyhrát
nad sebou drív, než ho znicí. (Odejde.)

té, co má hrát prekupnici
neštestí a dopravila
moji hanbu pres hranici.)
Co se deje, Claríne?

CLARÍN Co? Vrtá mi v makovici,
jak Tvá Milost vlastne hodlá
pomstít Rosaunny krivdy,
když ji chce zas videt v sukních?

CLOTALDOChceš, aby ji pomluvili,
až to objeví?

CLARÍN A potom
ji už taky ozdobili
tvým jménem a je tvá neter,
címž dostala tohle vyšší
zarazení dvorní dámy
do družiny Estrelliny.

CLOTALDOTed už to jde na muj úcet
a nikdo ji nepošpiní.

CLARÍN Nu a ona, ruce v klínu,
ceká na príhodnou chvíli,
až cest spadne do klína,
zkrátka jsme tam, kde jsme byli.

CLOTALDOJen klid, cas pracuje pro nás,
a víc bychom pokazili
tím bezhlavým honem, honem.

CLARÍN Copak ta, tu tady živí,
a žije si jako knežna
tvoje neter, cojí chybí.
A co já? Jdu s ní až sem
a pak na mne štípou dríví,
vždyt už sotva hlady mžourám,
kdopak myslí na Claríny?

výstup .2
CLARÍN, CLOTALDO

CLARÍN (J)/"osebe) Hrome, tady vybírají
mastné vstupné, zrovna ctyri
na hrbet od poskoka v rudém,
co dostává rozum s prýmky
a vzdelání s pendrekem:
jenže není nad špehýrky,
které máme porád s sebou
a mužeme klidne jimi
koukat treba v negližé
na slávy a na prehlídky
bez protekce u ministra
pro vcci vnejší i vnitrní.

CW'!'ALDO (pro sebe) (Bože, to je Clarín, sluha
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A až zacnu mluvit z hladu
a král, Astolfo a v~ichni
se dovedí, co se deje,
reknou: delaly se chyby.
Nu, tajemství, hlad a sluha,
to jsou safra špatné rýmy,
a jestli se vymknu z ruky
mlcení, at potom kricí:
Huba mu šla hlady šejdrem,
až ji pustil na špacír.

CLOTALDO Chápu, ale dohodnem se,
mlc, tady i steny slyší,
a za to vstup do mých služeb.

CLARÍN Však se Segismund už blíží.

!tekl bych, že je to snení,
kdybych nevedel, že bdím.
Jsem to snad já? Jsem, to vím.
Zbav me, Bože, poblouzení.
Rekni, jaký div se stal
v mých zjitrených predstavách,
že jsem prešel jejich práh
a stanul zde, když jsem spal.
Ale jsou to asi plané
úvahy, a nac se soužit?
At slouží, když chtejí sloužit,
co se má stát, at se stane.

PRVNÍ SLUHA (k druhémusluhovia Clarlnovi)
Panebože, ten se trápí!

DRuHÝSLUHA Kdo by se na jeho míste
choval jinak?

CLARÍN To já jiste
bych na to šel jinak, chlapi.

DRUHÝSLUHA(k prvnlmtt) Mluv ty!
PRVNÍSLUHA(Segismundovi) Má se zpívat?
SEGISMUNDO Dost!
Vyženu je, kdyby hlesli.

DRuHÝSLUHA Ríkal jsem si, je tak skleslý,
zazpívají pro radost.

SEGlSMUNDONe, tohle me nebaví,
tomu ríkám kalit vodu:
mám rád hudbu do pochodu,
do boje a do vravy.

CI.OTALDOJdu ti jako první host,
výsosti a veliteli,
8tiRknoutruku, cest mi velí
"Uhit ti svou poslušnost.

výstup 3
lIUDEBNfcI,zpev, SLUHOVÉnesoušarySEGlSMUNDOVI,

kltl} vs/ouplohromen.- CLOTALDO, CLARÍN

SmllllMlJNDOCo vidím, na co to sahám?
Bože muj, jsem naživu?
Neláká to k obdivu,
víc než verím, verit váhám.
.Já v nádherné komnate?
Já obskakován a v kruhu
olivrejovaných sluhu?
.Já v hedvábí, v brokáte?
.I~\smel do sytosti spát
l1,ttom prepychovém loži?
M 1\(10ž(' tolik lidí slouží
II bd! 1Il(~oblékat?
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SEGISMUNDO(Prosebe) Clotaldo!Co se to deje?
Copak nevím, jak se choval?
I on by me obskakoval?
Odkud asi vítr veje?

CLOTALDOJe hrozné utonout v zmatku,
když je treba zacít znova,
zrazují nás vlastní slova,
nežli dáme do porádku
myšlenky: mels rádce ve mne,
prijde ti snad i ted vhod,
zbavím-li te nejistot:
ty jsi dedic této zeme.
Víš sám, kde a jak jsi žil,
a to, co se delo dosud,
bylo proto, že zlý os~d
neúprosne pohrozil,
že bys byl prícinou pádu
a nesmírných tragédií
této zeme, kdyby ti v ní
dali svrchovanou vládu.
V nadcji, že je v tvé moci
vzeprít se úradku hvezd,
protože muž na svou pest
muže uniknout své noci
a treba osudu zahrát,
jestli je muž, a ne díte,
když jsi usnul, prenesli te
ze žaláre až sem na hrad.
Tvuj otec, král a muj pán,
prijde sám a sám ti poví
vlc než já temito slovy.

SltUl8MUNDOJsi zrádce a šarlatán.

II

1
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. Ale to je trochu moc,
zatajovat mi muj puvod,
co chtít dál, mám pádný duvod
dát ti poznat svoji moc.
Jaks moh takhle zradit vlast?
Na tebe to všechno padá,
lhát mi, to je vlastizrada,
skrývat me a lidu krást.

CLOTALDOBeda mi!
SEGISMUNDO Nu, tot se ví,
co, právo! Ach ty ses choval!
Ty jsi králi pochleboval
a na mne byl surový.
Ale to ti neprojde.
Král a já a podle práva
ríkáme: padne tvá hlava,
a mou rukou.

DRUHÝSLUHAZadrž...
SEGISMUNDO Ne,
ted už me nic nezadrží.
Myslíte, že všechno spolknem?
Vyházím vás všechny oknem,
zaživa z vás sedru kuži.

DRUHÝSLUHA Pryc, Clotaldo.
CLOTALDO Beda ti.
Jak jsi pýchou opojen,
neveda, že je to sen.

DRUHÝSLUHA Uvedom si, pane...,
SEGISMUNDO Jdi!
DRuHÝSLUHA... že plnil rozkazy shora.
SEGISMUNDOI v zlocinu, ale, ale!
Neposlechnu ani krále,

(Odejde.)

,
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když vím, že se se mnou orá.
A co já? Ten byl moc žhavý!

DRUHÝ SLUHA N~ní jeho vecí, pane,
kritizovat prikázané.

SEGISMUNDOA ty mužeš? To jsou mravy!
CLARÍN Ti merí mrav koryty.
Chtelo by to pevnou ruku.

DRUHÝ SLUHA Kdo ti dal slovo, ty kluku?
CLARfN Mám se te ptát?
SEGISMUNDO Kdo jsi ty?
CLARÍN Všetecka, co by byl skvelý
šéf tohohle ouradu
a nejvetší z nerádu,
jakého kdy tady meli
od dob, co varí tu cmundu.

SEGISMUNDOLíbíš se mi, jsi z tech .tady
nejlepší.

CLARfN A bez výhrady
stoupencc všech Scgismundu.

slunce, všemu navzdory.
Vavrín at vám zdob1 skrán,
treba pozde, o to déle
spocine na vašem cele
krásne sveží.

SEGISMUNDOBuh vás chran.
ASTOLFOPravda, neznáte mne blíže,
ne svou vinou, tím lze snad
omluvit váš zrejmý chlad:
Astolfo, litevský kníže,
bratranec, jsme oba páni
stejných práv, a ne dva z tuctu.

SEGISMUNDONeprojevuji vám úctu,
když reknu, at Buh vás chrání?
Dobrá, když váš hrdý duch
to tak nedutklive nese,
reknu, až zas potkáme se:
kéž by vás nechránil Buh.

DRUHÝSLUHA(Astolfovi) Omluvte ho za ten t6n,
prišel, chudák, z vystrkova,
a podle toho se chová.
(Segismundovi)S prominutím, jenže on...

SEGISMUNDOTy jeho kvetnaté reci
plodí jenom únavu.
A hned klobouk na hlavu!

DRuHÝSLUHA On je grand.
SEGISMUNDO Ale já vetší.
DRUHÝSLUHA Práve vy se máte chovat
k sobe líp než ostatní.

SltGISMUNDOA jakýmpak právem ty
Rime troufáš poucovat?

výstup 4
ASTOLI10.-SEGISMUNDO, CLARÍN, SLUHOVÉ,

HUDEBNÍCI

ASTOLFOJak štastný den, Výsosti,
v nemž vy, slunce zeme, žhnete
nad námi, rozsvecujete
neskonalou radostí
potemneléobzory, .

kc1(' božské cervánky horí,
aloupejte jak nad pohorí
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výstup 5
ESTRELLA.Ostatnl
\.

Smím se dotknout cíše snehu,
z které pije úsvit nehu?

ESTRELLAZ vašich slov promlouvá cit.
ASTOLFO(prosebe) To je konec.
DRUHÝ SLUHA (pro sebe) (Leze-li
Astolfovi do zelí,
bude z toho mela.) Ne,
tohle není, pane, správné,
a kdyby Astolfo...

SEGlSMUNDO Hruza,
co si dovolí, chlap drzá!

DRUHÝ SLUHA Hájím jenom právo.
SEGlSMUNDO . A mne,
mne už to tu nebaví,
delat terc kdejaké nule:
správné je, co je z mé vule.

DRUHÝSLUHA A ríkal jste zrovna vy,
že se máme zdržet toho,
co je proti zákonu.

SEGlSMUNDOZe poletí z balkónu,
kdo toho ví trochu mnoho,
to jsem taky ríkal, ne?

DRUHÝSLUHA To se s lidmi mého druhu
nedelá.

SEGlSMUNDOTem to jde k duhu,
a hned si to zkusíme.
(Popadnejej a vyblhneven, vIichnibelí ~a ním a hned
se zas vrátí.)

ASTOLFO Ne, tomu se verit nechce.
I~STRELLABežte za ním, prosím vás. (Odejde.)
SltOlSMUNDO(vrací se) Zmizel v mori, Buh ho spas.
Když pujde všechno tak lehce!

ESTRELLABudte vítán, výsosti,
mezi námi na svém trunu,
prišel jste si pro korunu
také k naší radosti.
A zeme at rozkvétá
pod vládou, kterou vám sverí.
Preji štestí, co se merí
na veky, ne na léta.

SEGlSMUNDO(Clarlnovi) Co je tohle za zjevení,
jaká svetlá nádhera
z té bytosti vyverá
jako samo kuropení?
To se ani ve snu nezdá.
Kdo je to ta krasavice?

CLARfN Estrella, tvá sestrenice.
SEOISMUNDOJak když vyjde první hvezda.
(Estrelle) Vaše blahoprání sice
je mi od vás hrozne milé,
jsem však štastný od té chvíle,
co jste tu, že nelze více,
když bez mého pricinení
se ke mne tak štestí sklání,
dekuji vám za to prání,
hvezdo mého rozednení,
pred níž lampa nebes bledne,
jak se od vás rozednívá.
.Jaké dílo slunci zbývá,
Je'lItHvycházíte ve dne?
Smím vám ruku políbit?
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ASTOLFODvakrát mer plati i v sporu,
nebo špatne dopadnete:
k cloveku je od z~írete
daleko jak z díry k dvoru.

SEGlSMUNDOJá bych dvakrát merit hledel
i slova, ono se stává,
že se pak nenajde hlava,
na které by klobouk sedel.

a jak padnout do náruce,
jeŽ-se místo dobrodiní
naucila zabfjet.
Jak hledet na holou ocel,
která dává jako pocel
smrt, a jak se nezachvet,
když prekracujeme práh
mokrý krví, kde se šklebil
kdosi jenom proto, že byl
silnejší a že je vrah.
Nemohu, jsme príliš krehcí,
videt krev bez ustrnuti,
videt v rukou nástroj smrti
a stisknout je, nechci, nechci!
A vše bylo na dosah:
bože, jak jsem toužil, že ti
padnu, synu, do objetí,
a ted mám z tvých rukou strach.

SEGlSMUNDONu co, obejdu se dál
bez polibku, jako dosud,
a když mi tak pekný osud
vlastní otec uchystal
a po celá dlouhá léta
me nutil žít jako zvíre,
abych zdechl v krysí díre
jak shnilý odpadek sveta,
který na nic neceká,
nezáleží mi už ani
na nejakém objímání,
když mi vzal tvár cloveka.

BASILIOKéž by mi zabránil Buh
pNjít proto, proc já prišel,

(Astolfo odejde.)

výstup 6
BASILIO, SEGISMUNDO,CLARÍN, SLUHOVÉ

BASIUO Cos to, bože, udelal?
SEGlSMUNDOCo? Nic. Shodil z balkónu
jednoho z tech drzounu.

CLARÍN(Segismundovi)Dej si pozor, to
BASILIOSotvas prišel, už to stojí
lidský život? To je strašné!

SEOISMUNDOVinen je ten, kdo si zacne,
nenechal me na pokoji.

BASILIOStrašne mne to, princi, mrzí,
že si nedokážeš vést
tak, abys poprel slib hvezd
a premohl jeho hruzy,
a já doufal, že má každá
bytost sílu zlomit pud,
a zatím rozséváš smrt
n tvuj první cin je vražda.
S jakou láskou te mám nyní
vítnt, když bych radej mlcel,

je král.
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abych videl zlo a slyšel,
že mluvíš jak dobI:.odruh.

SEGlSMUNDOTvá vina, já splácím splátky,
nebyl bych si stežoval,
kdybys nebyl všecko dal
a potom to nechtel zpátky.
Jaký ušlechtilý cit,
laskave obdarovávat,
ale jaká hanba dávat
a pak o to pripravit.

BASIUO Bože, jak jsi nebezpecný!
Zil jsi jako pohunek,
a jsi princ! A to je vdek!

SEGlSMUNDOA za to ti mám být vdecný?
Sám dobre víš, za co to je.
Máš toho k stáru ažaž.
A až umreš, co mi dáš?
Dáš mi víc, než co je moje?
Jsi muj otec a muj král.
To by mi i bez milosti
dalo právo posloupnosti,
co ty z nouze bys mi dal.
Koruna zustává v rode
a není proc vdecne mlcet,
to já bych ti mel dát úcet
za dny bez cti v nesvobode
a za život ubitý,
ty jsi mi zavázán víc,
když na tobe nechci nic.
Protože dlužník jsi ty.

nA81L10Neurvalý, zpupný, vzteklý,
Aflcný,jde z tebe strach,

jak je psáno ve hvezdách,
které splnily, co rekly.
Jako by ses pominul!
Víš, kdo jsi, a poznals omyl,
a už bys honem rád zlomil
nade mnou a kdekým hul,
ale mej se na pozoru,
ty zkrotneš a zpokorníš!
Jen pozor: co když jen sníš
a máš za to, že jsi vzhuru? (Odejde.)

SEGlSMUNDOJá že sním? To že je sen,
treba mám za to, že bdím?
Ne, ne, vidím, hmatám, vím,
kdo jsem byl, a vím, kdo jsem.
Poznám prece živou bytost.
Ne, jdeš s krížkem po [unuse,
ted lituj, brec v jednom kuse,
bud, surovce, sama lítost,
nemáš moc vyrvat mi právo
na vládu, na to jsi krátký,
strkat hlavy do oprátky,
držet ve tme víc než zdrávo.
Copak všecko mužete?
Snad vcera, ale ne dnes.
Vím, kdo jsem, vím, taky smes
cloveka a zvírete.

80 81

..



ROSAURA (prosebe) Ach bože,já si zoufám,
být s Estrellou a ,na krok od Astolfa!
Ajak to delat dál,
aby me nevidel a nepoznal,
jak.me Clota]do žádá?
Má mou cest v rukou, já dám na Clotalda,
byt mi to není vhod.
Jemu jsem vdecná Vícnež za život.

CLARÍN(Segismundovi) Nu, delaly se chyby.
Našels tu neco, co se ti tu líbí?

SEGISMUNDONic. Všechno mi tu šedne pod pohledem
a všechno už znám predem.
Snad nad nejakou krásnou,
omamnou ženou bych dokázal žasn()ut,
ženou s cistými rysy.
Já cetl v knize, kteroll jsem mel kdysi,
že jestli je Buh v necem dokonalém,
tedy prý v muži, který je svet v malém.
Postav ho ale s ženou vedle sebe,
žena je malý buh, žena je malé nebe.
Vedle té krásy je muž jenom kazem
toho, co s ženou slétlo z nebe na zem,
zvláštvedle té, co stojíopodál.

ROSAURA(jJrosebe) Proboha, princ,
ocl toho raclši (hlI.

SEOISMl1NJ)()Kam utíkáš? Pojd sem!
Nt'sp(~iujd ty západ s východem,
takžl' je v tube svítání i západ,

III
III

výstup 7
ROSAURAv tenskjch šatech. SEGISMUNDO,

\ SLUHOVÉ

ill
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CLARÍ~,

zacínám-li to chápat,
tma s mrazením, zár, v níž se oslepne,
jsi bezpochyby hrozná závrat dne.
Ale co vidím v tmách?

ROSAURATo, co já, zdá se, a mám z toho strach.
SEGISMUNDO(Prosebe) Odkud tu kráskuznám?
ROSAURA (prosebe) Ten postoupil,ješte vcera

hnil tam,
kde by mu nikdo ani kurku nedal.

SEGISMUNDO(pro sebe) (Já s životem se
To nejsladší, ó ženo,
co muž ti muže ríkat, je tvé jméno.
Kdo jsi, že jsem ti patril.
už dávno predtím, nežli jsem te spatril,
a že te dobývám
tak jako to, co odjakživa znám?
Kdo jsi?

ROSAURAUž nevím sama,
já neštastnice, Estrellina dáma.
Smutný stín hvezdy.

SEGISMUNDO Ne,
ona je odlesk tvého plamene,
tam, kde ty zasvitneš svou tvárí slunnou,
je každá druhá lunou,
já znám v království vlmí
jedinou, která všem kvetinám truní,
ruže tak líbezná,
že od veku je rodem princezna,
znám kámen, který doly
chovaly v tme jak tvrdé zrno soli, ,
i drahokamy byly pred ním fádní,
rekly, jsi démant, vládni.

shledal. )
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Znám první hvezdu z velké obce hvezd,
je krásná, na mou cest,
a krásná velice, t
je královna a je to denice.
Znám slunce, neznám víc,
k nemuž obrací tvár sbor obežnic,
když v cele zasedne
jako nejvetší zvestování dne.
Hle: vule kvetin, drahokamu, planet
pred nejkrásnejším se uvolí sklánet,
a ty, jaká jsi žena:
pred tebou všechno padne na kolena!,
ty, slunce, démant, ruže, denice,
bud královna, bud moje stálice.

mám dovolit, když ty jsi dovolená?
ROSAURAKdyž nedovolíš, dovolím si sama.
SEGlSMUNDOMám zapomenout, žejsi-žejsidáma?
Já cekat nedovedu,
k trpelivosti prikapáváš jedu,
když se mi vzpíráš, já chci všecko hned.

ROSAURAOtráví-li tenjed
tvou trpelivost, budiž, ale cest mi
tvuj jed otrávit nesmí.

SEGISMUNDOJen proto chci tvou krásu zválet
v prachu,

:11/

žádám.

chci se z ní zbavit strachu,
sám nevím, co to je,
že nemožné me strašne vzrušuje,
jeden už tady dnes mi
kázal, než sletel, o tom, co se nesmí,
ted zkusím, jestli tebe mužu svést
a jestli z okna vyletí tvá cest.

CLOTALDO(prosebe) Ten ne~námíru v nicem.
Mizero, ty tím nezrízenýmchticem
me ješte zneucti!
Všechno má svoje meze, Milosti!

ROSAURANe nadarmo se loucí s nadejemi
v téhle neštastné zemi,
když vidí, že ti má pripadnout vláda:
bic, zlocin, smrt, prodejnost, zášt a zrada.
Jsi clovek jenom jménem,
a v dobrém na nej nikdy nevzpomenem,
nelidský, pyšný, krvelacný, krutý,
deláš jak pominutý,
žils mezi zvíraty?

SEGISMUNDOProc urážíš me takhle zrovna ty?

\ .

výstup 8
CLOTALDO, ;:;ustane stranou. SEGISMUNDO, ROSAURA,

CLARÍN, SLUHOVÉ

CLOTALDO (pro sebe)

Je koneckoncu moje škola. Ale!
ROSAURADík. Reci jako kvítí.
Výmluvné mlcení at odpoví ti,
když rozum zustal stát a došel vtip,
kdo moudre mlcí, mluví, pane, líp.

SEOISMUNDONeodcházej. Jen to ne.
Což nevidíš, jak moje duše tone,
že tápu v tmc ft padám?

ROSAURANe, dovol mi jít, já te o to
SEOISMUNDOTakhle jít, co te nemá,

Jen pockej, já te zkrotím
dokonale!
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V mé dvornosti nebylo zlého nic
a cekal jsem, že ty vr.jdešmi vstríc."
a ted jsem tedy to, co ríkáš. Ovšem.
Mej tedy duvod povedet to o všem. -
Nechte nás tady, jdete všichni pryc.Zavrete dvere. .

(Clarln a sluhovéodejdou.)
To je má smrt.

K "."/ne.

CLOTALDO Dokud neprijdou lidi,
nehneš se z místa~ at te všichni vidí,
jak vyvádíš.

ROSAURA Muj bože!
SEGISMUNDOPust, starý blázne, pust, bojíš se nože.?
(ZáPasi.) Klepeš se jako kluk,
když nedáš jinak, zakroutím ti krk.

ROSAURA Pomozte, kde jste kdo?
(Odbehne.) Zabije ho.

(Astolfo vejde ve chvíli, kdy Clotaldo pred nim padá
k ~emij Astolfo se mezi ne postavi.)

ROSAURA
SEGISMUNDO

Jsem tyran, jak se ríká,
tím fnukáním chceš zkrotit násilníka?

CLOTALDO(prosehe) (Takhle se umí jenom peklo
šklebit.

A dost! Než tohle, radši vubec nebýt!)Ne, pane, pockej. Dost!
SEGISMUNDOCo? Zase ty? A pak nemám mít zlost.Ty blázne plesnivý,
at se mi potom nikdo nediví,
já nežertuji. Proc sem lezeš zas?

CLOTALDOPrivolal mne ten hlas,
abych ti rekl, že bys mel být jiný,
jestli chceš vládnout, a ne vršit viny,svou mocí opojen:
trcba je všecko, všeckojenom sen.

SEGISMUNDOUž mlc ve vlastním zájmu,
deláš, jak bys mel svetlo pravdy v nájmu.
Zabiju te a pravda vr.jde ven:
poznám, jestli je pravda, nebo sen.
(Když sahá po meci, Clotaldo se ho ckopl a klesne nakolena.)

CLOTALDOA to zas ne. A když umrít, ne vklece!
SEGISMUNDONesahej na mne! Dej tu ruku z mece!

výstup 9
ASTOLFO, SEGISMUNDO, CLOTALDO

ASTOLFOZas jeden? Clotaldo?
Vážený princi, to se nedelá,
vrážet tu cistou ocel do tela,
v ncmž stydne krev. Dej zpátky
ten mec, a hned, než z toho budou jatky.

SEGISMUNDOJen co se trochu zbarví
necistou krví té zbabelé larvy.

ASTOLFOJe pod mou ochranou. A dost tech štvanic.
Prece tu nejsem jen tak pro nic za nic.

SEGISMUNDONe, už sis na smrt podal prihlášku:
tak aspon pomstím starou urážku.

ASTOLFOCtím trun, ted se však bráním.
(Astolfo tasi mec, šermuji.)

CLOTALDODej pozor, pane, zákon stojí za ním.
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výstup 10
BASILIO, ESTRELLA s doprovodem.

SEGlSMU~.DO,ASTOLFO, CLOTALDO

výstup 11
ESTRELLA, ASTOLFO

BASILIO Jak, vy se, páni, rozháníte mecem?
ESTRELLA (pro sebe) Ten Astolfo musí být porádv necem!
BASILIO Co se tu deje zas?
ASTOLFO Už, pane, nic, prišel jsi práve vcas,
(Oba dají mec dopochl?J.)

SEGlSMUNDODost se tu deje, treba práve jdeš:
zrovna chci zabít tuhle starou veš.

BASILIO Ty nemáš úctu ani
k té bílé hlave?

CLOTALDO Nezáleži na ni,
jde o mou hlavu. .

SEGlSMUNDO Nebudu hned jiný,
šediny, nešediny.
(Královi) Ted nechápu, snadjednou budu chápat,
až dokážu i po šedinách šlapat,
ješte jsem nepotrestal
ty krivdy, které kvuli vám jsem prestál.
(Odejde.)

BASILIO Ne. Nechceš-li se vzbudit,
usneš a pujdeš tam, kde budeš tvrdit,
že všechno, co se stalo
na tomhle svete, se ti jenom zdálo.
(Odejde král, Clotaldo a doprovod.)

ASTOLFOZvláštni, že zrídkakdy veštba
špatného osudu selže,
A oc je jistejši ve zlu,
o to se víc v dobrém plete!
Ach, to by byl astrolog,
kdyby vždycky predpovedel
to nejhorši, co se, bože,
koneckoncu stane stejne!
Doklad máte v našem princi,
Estrello, a druhý ve mne,
vychází to do pismene. .
A pritom mne - pri pohledu
na to svetlo, pred nímž bledne
i to slunce na nebi -
slibovalo samo nebe
nevimco, uznáni, prízen,
rychlé úspechy, a prece,
hyt v dobrém, mluvilo špatne.
S pflznl hrozit takhle ješte
" pluh /IOPovl'ž('nlm,
a stl'({1 H(~1I1H1.cIj H('hl',

ESTRIU.J.A VlIf(m, žr- II1luvlt(' pravdu,
jenom nevím, které žene
patrí vaše lichotky,
asi té vyobrazené
v medailónku, co jste nosil
ten den, kdy jste prišel ke mne.
Jen ona má na ne právo,
a potom by bylo lépe
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po ní žádat, at je splatí.
Víte, on soud lásky nechce
uznat jako dobré smenky
poklony a sliby, které
vydáváme v cizí službe,
treba šlo o pakatele.

výstup 12
ROSAURA se objeví v pozadí. ESTRELLA,

ASTOLFO

ROSAURA (pro sebe) Ach, i to mé trápení
konecne k necemu vede.
Na tohle kdo se má dívat,
pred nicím se nezachveje!

ASTOLFOMuj ty bože, já ten obraz
vyrvu z hrudi, jestli chcete,
aby se tam cítil dobre
obraz váš, kam hvezda vejde,
nemá místo stín, jdu pro nej,
dám ten portrét vám, muj svete.
(K sobe) Ach krásná Rosauro, odpust,
sejde z ocí, z mysli sejde,
když dva nejsou dlouho spolu,
(Odejde.) snad to jinak ani nejde.
(t,vstoupí Rosaura.)

ROSAURA(pro sebe) Nevím z toho ani slovo
ze samého strachu, že me .

uvidí.
ESTRELLA Astreo!
ROSAURA Paní!

90

ESTRELLATo jsem ráda, že jdeš ke mne,
tobe dokážu ríct všechno,
co nikdo nemusí vedet.

ROSAURATo je pro mne cest.
ESTRELLA Astreo,
co te znám, ty strežíš dvere
mé vule, a proto s tebou
mužu mluvit otevrene,
i proto, že jsi, kdo jsi,
reknu víc než žena žene,
treba si to nechci priznat.
Nemusím se bát, vid, že ne?

ROSAURAJsem ti k službám.
ESTRELLA Zkrátka, Astolf,
Astolf První (a to, že je
vážne první, ti snad stací,
a nemusím mluvit déle,
jsou to veci, které jinak
nežli v duchu nerekneme),
Mf'1110.s<:mnou oženit,
IrMl1iIIi 11'1\l,dcl ph:je,
I\!ly (Ir'! vii !lldi~ hylo
I\MI'"I"I 11('1'11 I'lIdll fl,l\tc.
.Je'1I 111(01111 I\f'j ~IIIIII'zc'lo.

1.r kdy~ pl'IAI'I, l\osil jdtc(
l\a ~dlzkll portl'ét Žf'IIY.
1)((1111,že to nic, ŽC'nelže,
když jsem o tom žertovala,
že me presvedcí, a bežel
pro portrét, že mi ho dá.
.Je mi to dost nepríjemné:
Zllstan tady, a až prijde,
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rekni, že posílám tebe:
nejak to prosím te zarid.
Takhle se mi sr&e klepe,
však sama víš, co je láska. (Odejde.)

že me zachrání a schová,
ajá že mu ukvapene
zhatím plán, když ríkal: mlc,
nebo všechno prohrajeme.
A když nereknu, kdo jsem,
až me uvidí? To nejde.
Co tu mám hrát? Možná oci,
snad jazyk i hlas to svede,
ale prozradí je duše,
duše rekne hned: vy lžete.
Tak co? Ale co se trápím
tím, co delat, když je zrejmé,
že kdybych si umínila
nevímco, že me to prejde,
až se tady objeví,
a že udelám, co rekne
bolest, ano, vždyt my všichni
její vláde podlehneme. .

Když si duše netroufá,
když se duše nesebere
k rozhodnutí, at jde bolest
k svému cíli, at si bere
trápení, co patrí jemu,
at konecne prohlédneme
z pochyb a vcerejších zdání.
A zatím: stuj pri mne nebe!

výstup 13
ROSAURA

ROSAURATed to mám! Pomoz mi nebe!
Proc jsem se to dovedela!
Všechno je tak zapletené,
že i nejbystrejší hlava
by z tech zmatku byla vedle.
Takovýhle osud nemá
žádná druhá v celém svete,
porád sejen s necím prát
a do všeho vrážet slepe.
Jak se z toho vymotám?
Na ten muj svrab není zrejme
žádný lék, ani ten lektvar,
po kterém se zapomene.
Já to vím, a porád neco,
porád, sotva jedno prejde,
už se pripravuje další,
donekonecna, a chce me
ten muj krásný osud dovést
na porážku jako jehne.
Ale co s tím? To je balvan,
ono se to ani nehne.
Když reknu, kdo jsem, tak co?
Clotaldo, chudák, mi rekne,
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výstup 14
ASTOLFOp,ficház{s ohrá;:kem. ROSAURAl

ASTOLFO Tak tady je, ten váš portrét.Bože!

ROSAURA Copak? Co se deje?
Cemu se'pán tolik diví?

ASTOLFO Ze vidím, Rosauro, tebe.
ROSAURA Já Rosaura? To je omyl,
to si me milostpán plete
s jinou. Já jsem Astrea.
Má malickost zarucene
nezaslouží tolik štestí
být podobná jiné žene.

ASTOLFODost, Rosauro, co to hraješ,
duše prece nikdy nelže,
jako Astreu tc vidí,
ale jak Rosauru chce te.

ROSAURANechápu a nevím, pane,
co vám na to odpovedet.
Ne, vážne, už dost tech žertu,
mluvme l'adši o Estrelle,
rekla mi, že tu mám cekat
a vzkázat, až prinesete
nejaký portrét ci co,
jak to máte domluvené,
abyste ho poslal po mnc.
Bud to sebevíc ci méne,
a treba mne ke škode,
splním, co si paní preje.

A"'I'OLFODelej co delej, Rosauro,
la pr-ctvMkati moc nejde,

rekni ocím, at svou hudbu
sladí s hlasem, protože se
pozná hned, jak spustí, že ten
rozladený nástroj selže,
jak chce zakrýt pravdu citu
falší slov, a sotva hlesne,
faleš zaskrípe až beda.

ROSAURARíUm, že chci portrét, kde je?
ASTOLFOKde? Když nedáš jinak, platí,
hra je hra a dohrajeme
tu hru spolu do konce.
Jdi, Astreo, vyrid knežne,
že k ní chovám tolik úcty,
že se mi zdá málo vdecné
poslat portrét, jak si prála,
a dávám po téhle slecne
poslat vzácný originál,
který casem stoupne v cene.
Vezmi si ho, už ho máš,
tak jako máš sama sebe.

ROSAURAKdyž už jednou dej se co dej,
stuj co stuj za necím jdeme,
i kdyby nám nabízeli
desetkrát víc, nemužeme
prijít s prázdnou a být pro smích,
máme-li kousek cti v tele.
Pfincsu-li originál,
lfc'ba predcí portrét v cene,
pro smích budu, bez portrétu
I" lI('mohu vrátit.

1\11'1'01,I'O Ze ne?
'l'u j_oll veci. A když nedám,
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tak co? Kde ho slecna veme?
ROSAURA Tady. ~ust, ty nevdecníku.

ASTOLFO Ze mu hráli. Držím pevne.
ROSAURA Panebože, a on by ho
ukazoval jiné žene!

ASTOLFO Jsi, jsi hrozná.
ROSAURA A ty zrádce.
ASTOLFO Rosauro, jsi moje stejne.
ROSAURA Já tvoje? Zbabelý lhári!
(Oba drtl portrét.)

- kdopak na to nestuneme -
podívat, jak vypadám.
Práve když Astolfo vejde
s tím portrétem pro tebe,
já upustím svuj, a hledme,
Astolfo ho sebere,
a nejenomže mi nechce
sverit ten, co ti mám prinést,
ale i ten muj si veme.
At delám co delám, prosím,
domlouvám mu, jen se smeje,
tak mu ho chci vyškubnout,
už to opravdu dál nejde,
vidíš, ten muj drží v ruce,
jsem na nem já, podívej se.

ESTRELLADejte mi ho, Astolfo.
ASTOLFO (pust!portrét) Estrello,já...
ESTRELLA . Jsi
i ty barvy, pekná práce.

ROSAURA Tak jsem to já?
ESTRELLA Samozrejme.
ROSAURA Ten druhý ti dá už sám.
ESTRELLA Už se nejak dohodneme.
Mužeš si jít.

ROSAURA (k sobe) Mám svuj zpátky,
a ted. at se co chce deje... (Odejde.)

tu verne,

(Chce mu jej
vzít.)

Scéna 15
ESTRELLA, ROSAURA. ASTOLFO

ESTRELLA (k sobe} Ale!Tojepodezrelé!
ASTOLFO(k sobe) Tak! Estrella!
ROSAURA (k sobe) (Jen mít zpátky
ten obrázek.) Chceš-li vedet, (Estrelle)
co se stalo, já to reknu.

ASTOLFO(stranouRosaufe) Co deláš? To nejde
prece!

ROSAURAOekala jsem na Astolfa,
abych rekla, že si preješ,
že má portrét poslat po mne.
A jak se to casto deje
a slovo dá slovo, že jsi
hovorila o portrétech,
jak tak cekám, vzpomenu si,
že mám s sebou také jeden,
vyndám ho a chci se hloupá
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výstup 16
ESTRELLA, ASTOLFO

l

ESTRELLATak kde je ten portrét, pane.
Nu, tak mi ho odevzdejte.
Já už s vámi nadosmrti
domluvila, ale stejne
nechci, aby zustal u vás,
snad že jsem tak potreštene
o nej stála.

ASTOLFO (Prašt jak uhod,
z toho už nevyklouzneme.)
I kdybych, Estrello, chtel
sloužit ti jak žádné žene,.
nemužu ti dát ten portrét,
protože jsem, drahá...

ESTRELLA Ne ne,
remeslný lhár a svudce.
Už ho nechci, co te vede,
už jenom chci, abys na me
zapomnel, a zapomenem,
že jsem o nej žádala. (Odejde.)

ASTOLFONe, hled, pockej. .. Vyslyšte me...
Pánbuh tu Rosauru chran!
Proc lezeš do téhle zeme,
co tu chceš, stálo ti za to,
znicit me a znicit sebe? (Odejde.)
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výstup 17
Princovovezenlveveli.

SEGlSMUNDOjakozprvu,vkollehav fete.<;eeh,lell nazemi.
CLOTALDO,dva SLUHOVÉa:'CLARÍN

CLOTALDOMáš, cos chtel, a tady bud,
na pýchu te prejde chut,
kde zacala.

SLUHA Tak mu znovu
dám na nohy po okovu.

CLARÍN Radši se už neprobud,
nestojí to za leknutí,
videt, že je tisíc chutí
v prachu a stín života
že je to, co blyskotá
v myšlenkách jak plamen smrti.

CLOTALDOTy budeš mlet v jednom kuse,
a kdo nedá pokojpuse, .
potrebuje, ty trubaci,
pokoj, kde jak hrdlo rácí,
je prostoru pro diskuse,
(Sluhum) pridelte mu tenhle byt.
(Ukále navedlejšlvczenl.)

CLARÍN A proc mne?
CLOTALDO Já chci mít klid,
hodne víš a znám tvou kastu,
po obyceji všech žvastu
to pobežíš vytroubit.

(JI.ARÍN Bože, já chtel zabít tátu?
Já porucil tamtomu,
a.hysletel z balkónu?
.Ji\ nejak uškodil státu?

99



II

"
li

Sním nebo bdím já? Proc oba?
CLOTALDOProtože jsi hlásná trouba.
CLARÍN Snad to druhé, ze zvyku
brucím v base, jak chce doba,
a jen tvrdím muziku.
(Odvedouhoa Clotaldozustanesám.)

SEGISMUNDO (ze spaní) Beda vám,
tyrani, vás potrestám,
kdo trestá vás, dobre vládne:
otec na kolena padne,
Clotalda zabiju sám.

CLOTALDO Me zabít! To bylo štestí.
BAsILlO Jsem pro nej prach jeho bot.
CLOTALDO Jen ukládat o život.
BASlLlo Zná jen vládu tvrdé pesti.
SEdISMUNDO (zespaní) At vystoupína námestí
velkého divadla sveta
ta odvaha, která smetá
zlo jak špínu v chudobinci:
at volají-sláva princi,
otci fuj a král je sketa. (Vzbudí se.)
Co! Kde to jsem, proboha?

BAsILlo (Clotaldovi) To je tvoje úloha,
s ním si budeš vedet rady.
Neríkej mu, že jsem tady.

SEGISMUNDOJsem to já, ta mátoha,
co hledí na uzl1kžil
jako na vec, kterou byl,
bez casu a bez podob?
vež, ano, je to muj hrob.
Ale o cem jsem to snil?

CLOTALDO(k sobe) (Znovu musím, Buh me spas,
co se stalo, odestát.)
Vzbud se, je nacase vstát.

SEGISMUNDOAno, vzbudit se je cas.
CLOTALDOCelý den chceš dneska spát?
Usnuls vcera vedle mne,
a to bylo poledne,

výstup 18
BASlLIO, zahalen. CLOTALDO,

splcíSEGISMUNDO

BASILIO Clotaldo.
CLOTALDO Ach, to jste vy?
Ješte vás tu nekdo pozná.

BASlLIO Nemohu spát a ta hrozná
zvedavost a obavy,
jak se darí synovi,
me ženou sem. Jakje?

CLOTALDO Síly
se mu jcšte nevrátily.
Jeto dost zlé.

BASlLIO Touhle mincí
zaplatit, nebohý princi,
narozený v smutné chvíli!
Je zvláštní, že ješte spí.
Ta dávka byla tak malá!
Ze by takhle zabírala?
Bud ho!

CLOTALDO Mluví ze spaní.
BASlLIO O cempak asi ted sní?
Pockej, slyšíš?
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když se orel zvolna vznášel,
a ted jsem te tady našel,
ty jsi nebyl vzhuru?

SEGlSMUNDO Ne.
A nejsem, v hrobe ctyr sten,
a jestli ti rozumím,
já jenom spím, spím a spím:
nu, pak nejsem podveden,
jestli to všechno byl sen,
co jsem žil a hmatal dlaní,
je to, co ted žiju, zdání,
a má to i druhou stránku,
sním v bdení a žiju v spánku,
žiju a sním bez prestánf.

CLOTALDOCo to jen mohlo být za sny?
SEGISMUNDONereknu, co se mi zdálo, ~

byl to život, sen je málo,
život ve všem hrozne jasný,
jsem na loži plném trásní,
když jako procitnu ze sna
(ach, jak je ta pamet presná),
vidím barvy, odstín, látku,
jarní vzorek na lehátku,
který snad vyšila vesna.
Ano, a kolem me v kruhu
stál dav nastrojených sluhu,
oslovovali me: princi,
podávali šaty - s Hrnci,
šperky, trety všeho druhu.
A pak jsi mi rekl ty,
že jsem král, byls dojatý,
prý co bylo, bylo, dnes ti

preju ve všem mnoho štestí.
CLOTADLODockal jsem se odplaty?
SEGlSMUNDOPráve že ne: pro zradu
jsem te dvakrát zabil málem.

CLOTADLO Ú, ty bys byl tvrdýmkrálem.
SEGlSMUNDONechápu tu záhadu,
já žil jako o hladu,
já mel moc a to byl hlad.
Jednu ženu jsem mel rád,
to nebyl klam, Bože, snad ne,
byt vše padlo nebo padne,
tu, tu budu milovat. .(Král odejde.)

CLOTALDO(k sobe) (Jak je ubitý a skleslý,
slzy v ocích se mu leskly.)
To ty vzmachy orHch krídel
te ve snu buhvíkam nesly.
Ale co, aspon jsi videl,
jak se padá do osidel,
k tomu je ta lekce dobrá:
nekdo ti prál, a ty dnes mu
oplatíš zlem?, až tam klesnu?
Važ si toho, kdo ti radí,
že dobrý máš být i ve snu.

výstup 19
SEGISMUNDO

SEGlSMUNDOVskutku, zkrotme1 co nám dríme
v povaze, tu temnou zlost,
bes a ctižádostivost,
když je tomu tak1 že sníme,
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a potom snad pochopíme, sním, že ted me život tíží.
že život je pouhé snení Co je život? - Prelud, klam.
v svete, jenž je dm, cím není: Co je život? Hrozne vratký" už chápu tu svetskou lest, stín, dech dechu jinovatky.1111
clovek sní o tom, cím jest, Vševelkéje maléjen.nežli prijde probuzení. Dnes už vím: l,ivotje sen,I i ty snyjsou z jeho látky.

] Král sní o tom, že je král,
a v tom poblouzení rídí
beh vecí a osud lidí:IJ
a potlesk, o který stál,

II do vetru a vetrem psal,
hle, smrt, padrt na padrti,
obrátí to v dým a prach,
a co byl?, vždyt to byl strach
vládnout, tuše procitnuti,
které ceká ve snu smrti.

Sní bohác, když vidí hrst
plnou zlata, strachem sklícen,
sní, kdo myslí, že je znicen,
a je sen, že drží pust,
sní ten, kdo zacíná rust,
jen sní, kdo se dre den ze dne,
sní, kdo vsadil tisíc k jednt,
sní, kdo minul svOjden o vek,
všeckoje sen, cím je clovek,
byt to nikdo neprohlédne.

Všichni sní, sním i já sám,
že v žalári prebývám,

II sním, že svetvidím svoumríží,
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výstup 1
CLARÍN

CLARÍN Clovek ani neví, kde je,
soud nesoud, v nejaké veži
hnij za to, co víš, a za to,
co nevíš, hned asi veší.
A že máš hlad?, no, tak, chcípni,
nám na tobe nezáleží,
clovek lituje sám sebe,
když reknou: nu, já ti verím,
mlc, a krcí rameny,
jako kdyby nevedeli,
že práve ta hlásná trouba
dej se co dej neonemí,
i kdyby to mela kricet
nevímjaké krysí spreži
nebo spolku slavíku,
kterými se to tu hemží.
Už se mi i ve spaní
hlavou honí strašné veci,
ten humbuk a všecko kolem,
hloupé jarmarecní reci,
rev a pískot nedockavcu
cekajících na procesí,
kde má hlavní slovo mrskac,
jestli jdou nahoru jedni,
druzí jdou pro zmenu dolu,
a pak by div neomdleli
pri pohledu na krev, banda,

II

JQQ

I

I kterou predtím nevideli.
Ale že omdlívám hladem,
to nevedí, že?, i vedí,
a že denne louskám spisy
filozofa Nejezchleby
a po nocích, jak jsou dlouhé,
dru zápisy výpovedí
z Blivanského koncilu.
Svaté mlcení se svetí
podle jejich kalendáre
a máme pust v téhle zemi
na svatého Animuka,
takže já jsem za mrížemi
vlastne právem, když jsem mukl,
pak se clovek ptá, proc sedí.
Já jsem mukl, že jsem mlcel,
už jen to je zneucteni.
(Bubny, trubky a hlasy venku.)

'i

výstup 2
VOJÁCI. CLARÍN

PRVNíVOJÁK (venku) Tady je to, všichni za mnou.
Je zavrený v téhle veži,
vyrazte dvere a dovnitr.

CLARíN Prokrista! Copak mi chtejí?
PnvN( VOJÁK (venku) Dovnitr.
(Vstouplnlkolik vojáku.)

I>I(Un1 VOJÁK Tady je!
( :r.AllfN Ne, není!
VOJÁm Pane...
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CLARÍN (k sobe) Co? Jstcopilí?
PRVNÍVOJÁK Jsme, pane, nespokojeni
s volbou krále, thceme tebe,
nikdy bychom nestrpeli

. cizáky.
VOJÁCI At žije kníže.
Sláva!

PRVNÍVOJÁKVed nás, veliteli.
CLARÍN (k sobe) Oni to snad myslí vážne.
Možná že je zvykem v zemi
denne porizovat krále
a šoupat je do vezení.
Nu co, musím hrát svou roli.

VOJÁCI Prišel tvuj den.
CLARÍN To me teší,
víte, hoši, jen se bojím,
abychom za den zas nešli,
ona je to vážná vec.

DRUHÝVOJÁKTvému otci už jsme rekli,
bud-anebo, a ten z Litvy
musí pryc.

CLARÍN To že jste rekli?
Nejednáte zrovna pekne
s mým otcem. Jste všichni stejní.

DRUHÝVOJÁK Jen z vernosti k tobe.
CLARÍN Budiž,
tak hlavní vec, že jste verní.

DRUHÝVOJÁKAt žije král Segismundo!
At žije!

CLARÍN (k sobe) Kdo? Co to jecí?
To každý f~ešný král je
Segismund v té jejich reci?

výstup 3
SEGISMUNDO.CLARÍN, VOJÁCI

SEGISMUNDOKdo tu volá Segismunda?
CLARÍN (k s.obe)Tak, a koneckariéry!
PRVNÍVOJÁK Kdo je Segismundo?
SEGISMUNDO Já.
DRUHÝVOJÁK (Clarínovi) A ten hlupák

a delal by Segismunda I
CLARÍN Segismunda? Delej klepy!
To vy jste me, holenkové,
posegismundovateli,
to musí být tuhle, koukej,
vy houžvicky, jste snad slepí?

PRVNÍVOJÁK Velký princi Segismunde,
(pane všech a prede všemi,
kdo jdeme pod tvými znaky,
byt víc proto, že jsme verní),
tvuj otec, král Basi1io,
v domnení, že zmarí nebi
splnit veštbu, podle níž ty
mu máš prinést ponižení
a zlomitjej, chce te zbavit .
práva na trun a dát zemi
litevskému vévodovi,
ano, tomu cizozemci.
Shromáždil dvur, už se sešli
1\rokují o té veci,
nic lid Astolfa nechce,
pochopil, lid není slepý,
~nm by prišel. Ne, to nechce.

se jen
šklebi,

108. 109



:1
A to kruté predurcení
odmítá a pohrdá jím,
proto si jde do ~ezení
pro tebe, chce, abys vyšel
ze své veže; se zbranemi
pritáhl do té tvé poušte,
pojd, vyjdi z té hrozné cely,
plebejci, vzbourené davy,
nuzáci jsou pripraveni
vydobýt ti moc a žezlo,
o které jsi oloupený,
volají te: to te ceká
svoboda. Slyšíš, co chtejí!

HLASY (zvencl) At žije král Segismundo!
SEGlSMUNDOProboha, zas byste chteli,
abych snilo velikosti,
z které cas udelá strepy?
Zase chcete, abych videl
mezi stíny, než se setmí,
majestát a okázalost
rozvívanou do povetrí?
Zase chcete, abych prožil
zklamání ci nebezpecí
moci, jež se rodí zjihlá
a živorí v zneklidnení?
Ne, to nesmí být, to nesmí,
abych byl zas porobený
svým údelem, pochopil jsem,
že život je sen, jen snení:
jdete, stíny, jež mým mrtvým
smyslum lžete, že jste tely,
že jste hlasem, stíny stínu

bez hlasu a bez prítelt;
nechci slávu, nechci lživou
velikost a pompu, nechci
preludy a poblouznení,
které, jak když do páperí
dechne vánek, odlétají,
rozplynou se, jako kvety
dubnového mandlovníku,
sotvaže je vítr zcerí,
znenadání, neodvratne
nedockavé plátky svesí,
z poupat vytrásají krásu,
vykroužené svetlo sneží.
Já vás znám, ach, znám vás dobre,
vím, že je to s vámi všemi
jak se spácem v tuni spánku.
Pro mne už ten prelud není,
jsem vylécen, ne, já chápu:
l.ivotje sen, sen a snení.

DRUHÝVOJÁK Když se ti zdá, že te klamem,
podívej se pod útesy,
abys videl, že se dole
zrovna cerno lidstva hemží,
[\ stacilo by jen slovo.

SKOlSMUNDOAno, i to jsem už kdesi
videl tak jasne jak ted,
n prece to bylo snení.

I}JwnÝVOJÁKTo, pane, predtucha vždycky
ohlásí veliké veci,
10je ono, co jsi videl
vr :mujako v predpovedi.

HII,IIIIIMUNDOSnad to byla predtucha,
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jak ríkáš, a neklame-li,
zasneme se, du~e, znovu,
dokud je cas, a cas letí
v tom krátkém živote, sneme,
ale mejme na pameti,
že nás v tom nejlepším vzbudí,
a potom i probuzení
bude o hodne mín horké,
poucme se od neštestí,
než prijde, a bude pro smích.
Nuže, jsme už pripraveni
na to, že moc, byt se zdála
strašne jistá, nic víc není
nežli pujcka splatná tomu,
kdo ji pujcil? Vzhuru tedy!
Odvažme se všeho. - Díky,
poddaní, že jste mi verní,
mejte ve mne toho, kdo vás
odvážne vyvede ze tmy
cizí vlády barbaru.
Sami jste si o to rekli,
já nemám strach, kéž bychom se
jako rovní s otcem stretli.
a se zbraní v ruce dali
konecne za pravdu nebi:
a on mi pad k nohám... (Bože,
snad mám mlcet, což když se mi
zbortí i to ješte drív,
nežli prijde probuzení.)

VŠICHNI At žije král Segismundo!

vý~tup 4- .

CLOTALDO, SEGlSMUNDO, CLARfN, VOJÁCI

II

CLOTALDOCo je to za pozdvižení?
SEGlSMUNDOClotaldo.
CLOTALDO Pane. (A na mne
vyzkouší svou krutost!)

CLARfN (k sobe) Sletí
ze skály jak hnilicka.

CLOTALDOKlekám, pane, pomsti se mi.
Vím, že si jdu pro smrt.

SEGlSMUNDO Vstan,
ach, vstan, ty muj uciteli,
bud mi kompasem a pólem,
abychom nadarmo nešli,
já už chápu, co jsi pro mne
udelal, a jsem ti vdecný.
Nech se obejmout.

CLOTALDO Co ríkáš?
SIWISMUNDORíkám, že sním a že nechci
páchat zlo, když nemáme se
vzdávat dobra ani v snení.

(kOTALDO Pak te neurazí, pane,
máš-li tohle predsevzetí,
když je i ted pripomenu.
Chápu-li dobre, oc beží,
táhneš proti otci. Ne,
to nechtej, nemohu, nechci
pomáhat ti proti králi.
Klecím, pane, pomsti se mi,
vím, že je to má smrt.

HWIHMUNDO Zrádce,
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jsi zbabelý, jen to rekni. .
(Ach ne, krot se, copak víš,
co je sen a co je bdení?)
Ne, Clotaldo, dekuji vám,
závidím vám, jak jste smelý.
Sejdeme se na bojišti,
služte králi, nechcete-li
sloužit mne. - A my jdem spolu.

CLOTALDODekuji ti. (Odejde.)
SEGlSMUNDO Ano, bež si,
jdeme vládnout, osude,
sním-li, nebud mne, a bdím-li,
neuspávej mne, at to zde
je skutecnost nebo snení,
konej dobro, jež je dobrem
dej se co dej, v snu i v bdení:
chci smet ríci: jsi muj prítel!,
ceká-li mne probuzení.

cte vyhlášky, a at je nekdo sundá,
slyšíš tu vravu, nevedí, co chtejí,
Astolfa jedni, druzí Segismunda!

ASTOU'O To je moc pekné, ale všechno stranou,
není kdy, pane, na potlesk a slast,
já mám tvuj slib a nemám na vybranou,
ta zeme je už moje druhá vlast,
a jestli se mi bourit neprestanou,
prejde.je brzo i ten jejich žvást.
Když hromobití, já mu dodám lesk,
dejte mi kone, sjedu jako blesk. (Odejde.)

BASILIODo budoucnosti videt je tak hrozné,
když to, co má být, nevyvrátí nic,
a nezbytnému nikdo nevyklouzne,
a když je prijme, predejde mu víc,
ty náhodo, zákone, trpký hrozne,
kdo nebezpecí prchá, jde mu vstríc.
Ted padám pod tím, cemu jsem se prícil,
a nejen sebe,já i zemi znicil.

~
II

výstup 5
BASILIO, ASToLFo

výstup 6
ESTRELLA, BASILIOBASILIOAch, všecko hezké, ale jdi a zaraz

kone, kterého rozjancil pach krve.
Zastav si reku, bež zadržet náraz
penivé vody, když se zjara hrne,
zadržuj skálu rukama a taras
balvanu cestu, až se z vrchu urve!
Když nápor živlu nikdo nezastaví,
jak teprv zkrotit rozvášnené davy?
To duní z hor, zeme si v beznadeji

ESTRELLAMel bys tam jít, nebo se nezastaví
to vraždení, ten bohapustý zmatek,
na námestích a v ulicích rvou davy,
je, kam si stoupneš, krve na podpatek,
krev, samá krev, ach, ta zeme se dáví
svou vlastní krví, krví vlastních jatek,
udelej neco, dokud ješte žije,
ncštestí je to, je to tragédie,
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nad naší zemí zacíná se smrákat,
kam vkrocÍŠ, hruza, sutiny a plác,
nic nechci slyšet h chce se mi plakat.

. výstup 8
ROSAURA, zadržujeCLOTALDA

ROSAURAKrik až sem co chvíli zalká,
vím, že jenom na to myslíš,
ale prosím te me vyslyš,
já vím, že je všechno válka,
zabíjet a nicit chladne,
ani me se nevyhnula,
prišla jsem jak lidská nula,
ubitá, já byla na dne,
zachránils me, dostal k dvoru,
radil, abych vydržela
nežárlit, a já se mela
pred Astolfem na pozoru,
ale on ví, že jsem tady,
videl me, a jací jsou,
špiní me dál, s Estrellou
chodí v noci do zahrady.
Já si vzala od ní klíc
a. vím, kde si vždycky sednou,
jdi a skoncuj to už jednou,
ilt už je ta hruza pryc.
Když vidím, jak se tam vrtí.
Na nej platí tvrdá pest,
proboha, jdi, vrat mi cest
1\pomsti me jeho smrtí.

<11.0TALDOSnad nemusím ani ríkat,
,"Cjsi mi byla hned milá,
.1aks prišla a promluvila
(jrKt~dnes te slyším vzlykat),
"' žr jsem ti slíbil pomoc,

výstup 7
CLOTALDO, BAsILlo, ESTRELLA

CLOTALDOAch, díky Bohu, že jsem živa zdráv.
BASILlO Pojd, Clotaldo. A Segismund, co ten?
CLOTALDODo vezení vpad zaslepený dav,
vylomil dvere, pustili ho ven,
kriceli: Králi, ujmi se svých práv!
a podruhé se videl potupen,
vzmužil se, vzplanul, mel je kolem sebe,
ríkal, že musí dostat pravdu z nebe.

BASILlODejte mi kone, at meCdokoná,
co pomýIila veda pomatená,
je v sázce všechno, zem i koruna,
vlastníhosyna srazímna kolena. (OdeJde.)

ESTRELLATak Segismund je slunce, a ne tma,
když vyšel z noci, budu jeho žena:
ted na napjatých krídlech nad propastí
s ním vzletet ze dna do té dálky!
Ted musím, musím být bohyní války.
(Odejde. Rincmí zbraní.)
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a co mUžu, pomáhám ti,
svléklajsi ty mužské šaty,
jak jsem chtel,<snad nešlo o moc,
jenže reknou: vyjde z domu,
a co delá. Mluví potom
jak o lehkých mravech o tom,
co udeláš z nerozumu.
A Astolf by prál tem recem!
Zabil bych ho, než se sbehlo
to s tím princem: nebýt jeho,
už bych nežil, aspon v necem
si Astolfa musím vážit,
on se vydal v nebezpecí
kvuli mne, a o to vetší,
že si mohl predem zvážit,
co by z toho mohlo být.
A chápeš tu tragédii:
z vdecnosti za to, že žiji,
se mám smrtí odmenit?
Nevím, co bych udelal,
je to vojna na dve strany.
Címpak jsem víc zavázaný,
že jsem dával, nebo bral?
Ne, neteší me to pranic,
piji to trpké až ze dna.
Jeden clovek ve mne jedná,
druhému je z toho nanic.

ROSAURATy se bráníš zuby nehty.
Jestli muž za neco stojí,
ví, že dát a vzít je dvojí,
brát špiní a dávat šlechtí.
S tou zásadou dojdeš dál

nežli s temi svými recmi,
ty mu nemusíš být vdecný,
jestli on ti život dal
a ty mne, je prece jasné,
že to pekné v tobe zlomil,
když v šlechetném vidíš omyl.
To mne vdecíš za víc. Vlastne
máš to tvrdý komisárek,
u neho cest, u mne dluhy,
mne dáš to, co ti dal druhý,
to je vlastne jeho dárek.
Ne, ty musíš pomáhat
cti, která je ohrožená,
to ti musí ríkat žena,
že dávat je víc než brát?

CLOTALDODávat šlechtí, dáš-li s chutí,
to máš pravdu v tomhle smeru,
ale mel bych, když už beru,
alespon ríct: dekuju ti.
Co jsem dal, snad za to stojí,
je mi ke cti, že mé jméno,
šlechtí aspon to, ty ženo!,
nech je s díky na pokoji.

ROSAURATy to vidíš z druhé strany,
zachránils me, tys to byl,
ale což jsi netvrdil,
že ten život poplivaný
není život, a jsme tu:
já vlastne nic nedostala,
to, co mi tvá ruka dala,
nebylživot k životu. .
Ta štedrost ti s vdekem splývá, .

lIB
JIg



lIP

JlI,
lilI' I
II'

III
l ,

jsi - a to je úskalí - .

mín štedrý než uznalý:
ale já chci být ~as živa,
to je životna .spadnutí,.
tenhle život nekonecný,
dávej a pak si bud vdecný,
i já reknu: dekuju ti.

CLOTALDOS tím nebudem do vecera
hotovi, ach, to je zmatek,
víš co, dobrá, dám ti statek'
a ty pujdeš do kláštera,
jinak nevím, na tvém míste
by to musela vzít každá,
co te ceká?, budto vražda,
anebo to útocište:
ty se vyhni úskalí,
a já budu loajální,
k tobe štedrý, až buh brání,
k Astolfovi uznalý.
Máš málo? Moc špatne jedná,
kdo si váží obou? Víc,
víc by ti nevyšel vstríc,
být tvým otcem, ach ty jedna.

ROSAURABýt mým otcem ty, pak snad,
snad bych tu urážku spolkla,
ale takhle, nejsemholka.. . '

CLOTALDO Ale co chceš udelat?
ROSAURA Zabít ho!
CLOTALDO Ne!
ROSAURA To je trest!
CLOTALDO Kde se v tobe bere síla?
Ani neví~J cí jsi byla.

Co te to tak žene?
RosAURA Cest.
CLOTALDO On je, musíš uvážit...
RosAuRA Pro mou cest bláto a kal...
CLOTALDO . .. EstreI1in manžel a král.
ROSAURA To, Buh svedek, nesmí být.
CLOTALDO Sílenství.
ROSAURA Nelidské drama.
(:LOTALDO Tak se mu bran.
ROSAURA Nemám cím.
(:LOTALDO Ale potom ztratíš...
ROSAURA Vím.
CLOTALDO Zivot i cest.
ROSAURA To vím sama.
<:LOTALDOCO chceš vubec?
ROSAURA Umrít!
CI.OTALDO Krev!
To je zášt! .

ROSAURA Ne, to je trest!
(:LOTALDO Bláznoství!
ROKAURA Ne, je to cest!
{JI.OTALDOBesnení.
ROKAURA Ne, jenom hnev.
( :I.()'('ALDOCož ti není pomoci?
Tak zlá je ta vášen?

'I~OIlAURA Zlá.
(h.O'I'ALDO A kdo ti pomuže?
I{OSAURA Já.
(:I.O'I'ALDO Copak musíš?
!tOllAURA Musím, chd.
(h.O'I'ALDO Cožpak vskutku nelze nicím. .. .
HlilAUHA . . .zdržet ty, co 'volá zhouba? (Odejdi.)

".I
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CLOTALDO Pockej, dcero, pujdem oba,
znic se, znic, ijá se znicím. (Odejde.)l
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výstup 9
Bojište.

SEGlSMUNDO,oblecenýv koBek,
VOJÁCInapochodu, CLARfN.

(Bubnování.)

SEGISMUNDOKdyby me videl Rím,
ten starý Rím, když hrával ješte prim,
poznal by vrchol blaha: '

to nebývalo, tak závratná dráha,
a nebylo by k vírc,
že temhle vojskum muže velet zvíre,kterého se už hrozí
s tím nahore i všichni pánibozi!
Let ale níž, muj duchu,
at ncdojde tcn vehlas príliš sluchu,
má-li být jenom krátký
a me má mrzet, až pobežím zpátky
tam, odkud v snách jsem vyšel,
že jsem ho získal, abych o nej prišel;
jen opatrne zatím,
cím bude menší, o to méne ztratím.
( Trubka.)

CLARÍN Vidí§,jak toho kone
ostruhou popohání,
že prímo letí, páni,
tohle je ale kocí.
Nc, žena, ajak krásná.

122

SEGISMUNDOAž precházejí oci.
CLARfN Rosaura! Ach, má milá...! (Odejde.)
SEGISMUNDONebesa mi ji prece navrátila!

výstup 10
ROSAURA, v kabátci, s melem a djkou.

SEGISMUNDO,VOJÁCI

ROSAURASegismundo, slunce zeme,
ujmi se veliké role,
rozzári se nad nebohou
ženou, která klecí dole,
ujmi se jí, že je žena
u ncštastná, žena holé
lu'štestí, dve veci, které,
i když stojí o samote,
hohate postací, aby
~lIvázaly toho, kdo je
IIIUŽa muž si ríká. Trikrát,
t~ihát ses ohlédl po mne
~ I\divcm a potretí
lI('ví§,kdo jsem, nesu v sobe
,r.j prcvleky a tri tvary.
Puprvé jsem prišla k tobe
clovezení jako muž
,I \' lé hruze vyhnancove
1"'111našla lék pro své hruzy.
I'olom jsi me videl v dome
w.chootcc jako žcnu,
\ tom snu Okrálovské pompe,
II) hyla jen prelud, stín.
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Poznáváš me po podobe?
Potretí jdu jak smes obou
v jakési podivrté forme
ženy-muže, se zbranemi
na té dámské garderobe,
a potretí s úmyslem
vypovedet ti své hore,
já potrebuji tvou lítost.
Já se narodila v Litve,
matka musila být krásná,
podle jejích žalu soude,
zadíval se do ní zrádce, .

nevím kdo, i když vím hodne,
a musel za neco stát,
odvaha zustává v rode,
a jako jsem ztelesnení
myšlenky, pak ne zas, bože,
tak hloupá, abych ho mela
za boha, co jako onen
zlatý déšt, labut a býk
se pokochá bohorovne
Evropou, Lcdou ci kým
a jde po svých, panebože,
ale snad jsem naznacila
víc než dost, a at je kdo je,
moje matka dala zkrátka
na slib toho povetrone,
který slíbil hory doly
a potom nedostál v slove:
byla krásná jako nikdo
a vytrpela si svoje,
jak všechny, ješte dnes pláce

nad Eneášem své Tróje,
který u ní prosím nechal
i svuj mec, snad práve pro me,
a já ho nepustím z ruky,
dokud se nedockám konce
té ohavné historie.
Z toho svazku mého otce,
jemuž nelze ríci snatek
ani zlocin v této dobe,
treba jeden splývá s druhým
a oba jsou jejím plodem,
jsem se narodila já
a podedila jsem hodne
po matce, a když ne krásu,
tedy štestí ke své škode,
i ten príbeh života
tak smutný, že jsme si obe
podobné jak vejce vejci.
Co ti mám ríct, nemám otce,
a pritom jsem narazila
taky na jednoho sobce,
který me pripravil o cest.
Astolfo. .. Ach, to je hrozné,
jen to jméno vyslovím
n u srdce me tak bodne,
Htrašnéjméno neprítele,
jímž se v duchu drásám posté I
Zapomnel a poprel všecko,
c:ojsme žili, bože, co jsme?
(vždyt ona se zapomene
I pamet, když láska dojde),
,ll\kto žijem, prijde, vidí
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korist vábnejší a proste
se zasnoubí s Estrellou,
s tou hvezdou Vyšlouk mé zhoube.
Jak to, že jsou hvezdy, které
spojují, co patrí k sobe,
a jiné, co rozdvojují
spojené; ajim to projde!
Pošpinená, pro smích, smutná,
já se motala jak potme,
já nežila, jak mne bylo,
šílená, jen ležet v hrobe,
ucinený zmatek pekla
vtelený v mém Babylóne.
Ale doma ani muk,
ticho jako na hrbitove,
(jsou muka a trápení,
úzkosti tak nevýslovné,
že cit mluví líp než ústa),
matka se jen mlcky po mne
dívala, až jednou sama
prolomila mríž, a bože,
úzkosti se vyhrnuly
z hrudi jedna pres druhou, že
klopýtaly a já placky
rekla všecko od a do zet,
vyslechla me, pochopila,
nemusíme mluvit dlouze
o tom, co zažil i druhý, .
i úzkosti rozplynou se
nebo aspon trošku zmírní.
Na neco je taky dobre,
že máme i špatný príklad.

Poplakaly jsme si obe,
ona nade mnou, já nad ní.
Nejsnáz odpouštívá soudce,
který jednou neco spáchal,
a není to jen ctnost z nouze.
Rekla mi: "V em si ten mec,
jdi do Polska, at je co chce,
snaž se dostat mezi šlechtu,
nos ten mec na jejich dvore
všem na ocích, snad se jeden
mezi nimi najde, kdo se
zastane ubohé dívky
a uteší její hore."
A tak jsem šla, zbytek víš,
v horách jsem ztratila kone,
zabloudila, prišla pešky,
ani nevím jak, k tvé kobce,
porád vidím ten tvuj úžas.
A šlo by to se mnou z kopce,
lI('být Clotalda, to on
vyprosil u tvého otce
pl'Omne milost, chtel, abych si
vzala ženské šaty, dobre,
II Estrelle me dostal, pravda,
I.ila jsem na vašem dvore,
III'hala jsem za Estrellou,
IIr!'kážcla Astolfove
Ilí~('(..nebo co. to je,
l'lk 11('dalo, a v té dobe
'MIlili' videl jako ženu,
v II' pl'vní, puvodní forme,
Idn:\ h~tehdy tak zmátla,
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Nu, jenže ted Clotaldo me
presvedcuje, že cest necest
nemám bráni~ Astolfove
snatku s krásnou Estrellou
v zájmu státu, táhnout proste.
A když vidím, Segismundo,
že se taky chystáš k pomste,
protože je nacase
vyrazit mríž v téhle kobce,
kde jsi zvíre, kde jsi kámen,
do kterého každý kope,
chtela bych jít s tebou na ty,
co se drží tvého otce,
nevrt hlavou, na té ženské
parádicce je i tohle:
pancír, Diana je pod ním,
navrchu je Pallas, obe
v jednom tele, které musí
vlácet hedvábí i ocel.
Slyšíš,je to v našem zájmu,
jít do toho spolu, pojdme,
musíme jim stuj co stuj
prekazit to jejich podlé
cachrování s líbánkami,
nemužu jak hodná v koute
prihlížet, jak láká druhou,
panebože i k tvé škode,
protože když ti dva spráhnou
svoje státy, dostanou te
na kolena, drív než myslíš,
je jich moc, ó tech je hodne.
Premlouvám te jako žena,

pro ženu jdi, když ne pro me,
vydobýt cest a jak muž,
ríkám, ubran, co je tvoje.
Jak žena jitrím tvé city,
jak žena vylévám bolest,
jako muž ti chci být platná,
jako muž chci s tebou dovést
mužskou záležitost k cíli.
Ale jestli sáhneš po mne
jak po žene, zabiju te
jako muž, když mu jde o cest.
I v milostném zápase
budu žena, která dojme,
í\ muž, který klade odpor,
muž, který se pro cest porve.

:'\1~OlSMUNDO(k sobe) Jestli je pravda, že sním,
;míc mou pamet, není možné,
:l.cby se nám do snu vešlo
tolik zdání o živote,
j('ž se vzpírá nepameti,
liŽnám celou duši odre.
Blld nepamet, nebo únik,
.,Jr-kam a odkud? Dobre,
kclyžjsem to velké žil ve snu,
.lak to, že ta žena pro me
lIIá zprávu o vecech bytí,
kI(wébych poznal i potme?
I'I,wda to byla, ne sen!
A když pravda (ale to je
III«=.inýzmatek, ne-li vetší),
I'I'OCjí život podvedome
rfka\8en?Snad že to velké
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se podobá snu tak hrozne,
že skutecnost máme za lež,
lež tonoucí v n~jistote,
a vysnené za skutecnost.
A mají tak blízko k sobe,
že je otázka, zda to,
co žijem a na živote
hmatáme, je lež, ci pravda.
Napodobuje tak dobre
kopie ten originál,
že pochybujeme o nem?
Ale když je tomu tak
a všecko se nemohoucne
rozplyne jak stín, moc, vehlas,
velikost, i teplo v dome,
pak berme, co dává chvíle,
a užijme ve své dobe,
co mužeme užít ve snu.
Hle, Rosaura, chvílc, m~je
prílcžitost, hroznc krásná,
pospeš si, než budc pozde,
lásko, zlom šlechetnost, delej,
že nic nevíš o zákone
duvery, s kterou tu padla
na kolena, vyhov touze,
oddej se snu, než ti zhorkne
v procitnutí. - Ale ovšem,
vždyt odporuji sám sobe.
Když je to sen, stojí za to
prinést marné sláve v obet
slávu vecnou? Není cistá
minulost sen o živote?

Vida, tys mel z pekla štestí,
ale jednou rekneš: bloude,
pameti, až znovu sáhne
po plodu, jejž ráda loupe,
vždyt to byl sen bezpochyby,
co jsem žil, už sen i pro mne.
me, jak moje procitnutí
klamným zdáním oci promne:
krásný plamen je ta rozkoš,
z nehož vítr vane popel,
a my bežme za vecností,
at námi ta sláva prolne,
jdeme tam, kde nespí štestí,
kde velikost dýchá volne.
Rosaura je zneuctená,
a muž, muž jde vždycky rovne,
vrací cest, a nebere ji,
nuže, to je ú~ol pro me,
dobýt její cti, a drív
nd koruny, z cesty moje
pNležitosti. - A vzhuru, (Vojákovi)
~('kají nás velké boje,
dríve nežli temný stín
pohrbí v olivové vode
II'J>anéslunecní zlato.

I{08AURA Ty odcházíš? Ani slovem
Iwrozptýlíšmojiúzkost,
nC"lItojíti moje bolest
'1.lljcdiné sluvko, panc,
Iwbo pohlcd, jak je možné,
'1.('nezvedneš ke mne tvár?

I'4ltCJIHMUNDO Zádá to cest, Rosauro, ne,
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jestli mám být milosrdný,
musím ted být krutý k tobe,d 'd " á \,o povl a ti m cest,
hlas nemá sil na odpoved,
mlcím, at promluví ciny,
nemohu pozdvihnout pohled,
nesmí hledet na tvou krásu,
kdo na tvou cest má mít ohled,
ne, nechtej to na bolesti,
dokud neprestane bolet.
(Odejdevdoprovoduvojáku.)

. ROSAURATo mi dává hlavolam?
Co myslil, to bozi vedí,
dvojsmyslQOuodpovedí?
Copak toho málo mám?

II

výstup 11
CLARfN, ROSAURA

"

CLARfN Hele, zase jeden z party!
ROSAURATy, Claríne? Kdes byl?
CLARfN Ale,
darmo mluvit, v kriminále,
cekal, až smrt rozdá karty,
trumf sem, trumf tam, stará vedma,
najde ho vždycky, když sejme.
Ten muj život, to je zrejmé,
byl jenom zelená sedma.
Už jsem si to urovnával,
že to všechno vyložím.

ROSAURACo všechno?

CLARfN Všechno, co vím,
cí jsi a tak... Toje kravál! (Bubny.)

ROSAURA Co je to?
CLARfN Je z toho ouzko,
prorazili obleženou
hradbu paláce a ženou
na Segismundovo vójsko,
ano, prešli do útoku.

ROSAURA Svet se zbláznil docela,
bože, jak jsem zbabelá,
nestojím po jeho boku.
Co rád! Urvi, co se dá,
svet se ve své špíne válí! (Odejde.)

výstup 12
CLARíN. VOJÁCI za scénou

IILASY At žije král. Sláva králi!
JIN{~HLASY Vpred! At žije svoboda!
( :I.ARfN Svoboda a král at žijou!,
když u:anají, že má právo
žít si po svém, bravo, bravo,
jenom když me nezabij ou,
p/'o me se to nekoná,
dejte mi s tím všichni svátek,
dokud neprestane zmatek,
IlI'aju roli Nerona,
" kterým už nic, blázni, nehne,
.1('11má malickost me pálí,
"I'hovám se a že mu hráli,
IIt pupelem všechno lehne,
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at zadáví chrta chrt,
(Schovásej bubrry,tresk
zbrani.) tady je mír, jdi si, chceš-li,
smrt stojí za starou grešli,
tady me nenajde smrt.

II

výstup 13
BASILIO, CLOTALDO a ASTOLFOna úteku.

CLOTALDO v úkrytu

II
,"

BASILIO A ted už jen oprátku.
Král a otec. Jsem jen troska.

CLOTALDO Pohroma, všechna tvá vojska
ustupují ve zmatku.

ASTOLFO Zrádce vyhrál, ach, ti spratci!
BASILIO To vždycky z bílých jsou cerní,
ti, kdo zvítezí, jsou verní
a poražcní jsou zr{tdci.
Ach Clotaldo, prchncme
pi"cd tím hrozným, krutým synem,
prcce tady nezahynem.
(Výstrel a Clarln se zrití z úkrytu.)

CLARfN Panebože!
ASTOLFO Kdo to je?
Ty se nám plet pod nohy,
vojáku, a práve ty,
celý krví zalitý.

CLARfN Ach, já clovek nebohý
se snažil uniknout smrti,
a :latím jsem jí šel vstríc,
lIl'zachrání pred ní nic,
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není pred ní uniknutí,
té se z ocí neztratíš,
vždycky najde, koho hledá,
smrti se uniknout nedá,
cím víc prcháš, tím Jsi blíž,
pro smrt není tajných míst,
jdete, jdete, jdete zpátky
na svou rež a na své jatky,
tam jsi pred ní stejne jist
jako v tom nejhlubším lese,
smrt je jako cesta domu,
není síly proti tomu,
k cemu osud rozhodne se,
jdete, je to bludný kruh,
není pred ní uniknutí,
prcháte-li, jdete k smrti,
(Klesne za scénu.) jestli smrt vám urcil Buh.

BASILIO Prcháte-li, jdete k smrti,
jestli smrt vám urcil Buh.
Jako by nám ze tmy bludu
k svetlu oci otvírala
ta mrtvola, která mluví
Ústy rány, jejíž vláha
je zakrvácený jazyk,
a ríká, že lidská snaha
odporovat vyšší síle,
pffcine prícin, je marná!
.1;\ se snažím, aby zemc
"vodum smrti nepropadla,
II zatím ji vlecu tam,
kel(' vládne smrt, chtíc a vražda.

(II.O'I'ALDO Snad, pane, osud ví všechno

135



r~1

!f

a neunikne mu žádná,
ani sebeužší stezka,
není ale pro kreštana
jiná možnost než se bránit
ráne, dokud nedopadla,
delej neco proti tomu
osudu, at prijde zkrátka,
když to nejde vpred, jsou ješte
otevrená zadní vrátka,
bran tem hruzám, jak to jde,
a necekej.

ASTOLFO To je pravda,
jediná rozumná vec
je zmizet, dej na Clotalda,
ani me, a že jsem mladý,
nic jiného nenapadá,
v houští je kun, porod vetru,
necekej na toho dábla,
sedni na kone a ujed
a já ti budu krýt záda.

BAsILlo Preje.-lisi mou smrt Buh
a smrt po mne ze tmy sahá,
chci jí stanout tvárí v tvár,
dnes a tady dockám vraha.

(Rincení zbraní.)

It

.

výstup 14 \
SEGISMUNDO,ESTRELLA, ROSAURA, VOJÁCI,
DRUŽINA. BASlLIO, ASTOLFo, CLOTALDO

VOJÁK. Jen skály a kre, at visím,
jestli král se neschovává
v houští.

SEGlSMUNDOTomu nepomuže
ani kroví, ani skála,
obrátíme každou vetev,
prece nezmizí jak pára.

CI.OTALDO Utec.
BASILlO Proc?
ASTOLFO Snad nechceš...?
BASILlO Ano,
chci, Astolfo, marná snaha.

CI.OTALDO Co?
BAIIILlO Zvolit, Clotaldo, to,
w lze vybrat z toho mála.
(Segismundovi) Zde jsem, princi, hledáš-li mne,
111\kolena otec padá: (Poklekne.)
pojd, šlápni mi na krk, mužeš,
II II koberec, to je hlava,
,I 10 bílé, to jsou vlasy,
dupni, rozdrt pod nohama
korunu, majestát, úcty,
pok(llcj me jako blázna,
1.01roc, POIUŽ,utri o mne
IlIrt' od krve a bláta,
IIIIpl1)osud, presne jak to
III 111""11pr('dpovídala.

I IIllUtII N1>0 Vzácný dvore této zeme,
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jen pár slov, tady se stala
zvláštní vec a jste jí svedky,
podivná a nevídaná.
To, co stanovilo nebe
a co boží ruka psala
na blankytnou desku písmem,
které jako nitky zlata
obkružuje modrý papír,
to není klam, to je pravda.
Tahle slova nikdy nelžou.
Ale lhát, páni, a klamat
muže ten, kdo vykládá je,
aby jemu byla platná.
Hle, otec: myslil, ta bytost
má být dej se co dej špatná,
musím se jí chránit, jenže
ta bytostseproto stala
zvíretem, tou lidskou zrudou,
a byt byla nevímjaká
svým rodem, vznešenou krví,
pokorná, mírná a tvárná,
tenhle zpusob života,
výchova až hruza špatná,
co z ní mela vytlouct zvíre,
z ní to zvíre udelala.
Ale když nekomu reknou:
"Tahle šelma krvelacná
te má zabít," co udelá?,
má ji budit, kdyby spala?
Když reknou: "Tvým vlastním mecem
jednou padne tvoje hlava,"
bude dávat cepel k hrdlu,

aby hrdlo podrezala?
Když reknou: "Proud vod te pohrbí
v hrobe stríbra," bude skákat
do rozboureného more,
když vyklene kaderavá
horstva krištálu a vrší
strmé hory snehu zjara?
Otec to tak udelal:
budil šelmu, která spala,
ze strachu vyndával mec,
až ho cepel porezala,
stál u rozbourených vln
a jedna ho s sebou stáhla.
A jestli mé šílenství
bylo šelmou, která spala,
bezvetrím a mecem v pochve,
k cemu msta a vrávoravá
nespravedlnost? Tím víc
moji špatnost rozdmychala.
Zdolat osud! Osud se dá
zdolávat jen poznenáhla.
A potom jak taky zmoci
hruzu drív, nežli se stala?
Oddálit ji pokorou, snad,
to je puda pod nohama,
alt: zmoci, ne to nejde
drív, nežli je hruza sama.
NII:le,bud nám príkladem
lahlc vzácná podívaná,
tc'uhle div, ten zázrak, hruza
jak stvorená pro divadla:
utc-rklccí u mých nohou,
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koruna do prachu spadla,
jak znel ortel nebe. Jenže
byla-li mu málo,platná
všecka snaha zabránit mu,
co zmohu já, .co má chabá
síla a muj rozum svede,
když se vetší moudrost vzdala? -
(Královi) Vstan, pane, podej mi ruku,nebesa ti ukázala,
že vzpírat sejim je omyl.
Mne však soudit nepripadá,
už pokorne mlcím, trestej:
ted tvuj syn pred tebou padá.

BASIUO Tímhle skvelým cinem, synu,
ses mi vrátil z nenávratna,
jak te vidím v tomhle svetle,
patrí ti vavrín a palma
a korunují te ciny.
První volám sláva.

VŠICHNI Sláva!
At žije náš Segismundo.

SEGISMUNDOTo byla jen malá splátka
vítezství, nejvetší ceká:
mám premoci sebe sama. -
Jdi, Astolfo, podej ruku
Rosaure a splat, co žádá
její cest, kterou jsi dlužen.

ASToLFONeco dlužím, to je pravda,
ale uvaž: neví, cí je,
tají to pred ní i matka,
nevedet, koho si beru,
to je, chápeš, trochu hanba...

CLOTALDO Dost, na cest jí nesahej,
tu bráním já, je to dáma,
stací, když reknu, že otec
stojí pred tebou!

ASTOLFO Propána!
CLOTALDO Chtel jsem mluvit, až to bude
v porádku a ona vdaná,
ale to je dlouhý príbeh:
je to moje dcera zkrátka.

ASTOLFO Ale potom splním slovo
hrozne rád. Pojd, ty má sladká...!

SEGISMUNDOVýborne. A aby si nám
Estrella nestežovala,
že jí berem ženicha,
o kterém jde jen ta chvála,
rád bych jí dal jiného,
který si s ním nezavdává
ve cti ani v zásluhách.
Jen kdyby ho mela ráda!
Budte vy mou ženou.

ESTRELLA Bože,
já se ve snu nenadála
takového štestí!

SEGISMUNDO Díky.
Bože muj, a pro Clotalda,
který verne sloužil otci,
mám své prátelství a úctu
i odmenu, kterou žádá.

VOJÁK Když jsi štedrý k odpurcum,
nezapomen na vojáka,
který nasazoval život,
aby padla stará vláda
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a dostal te z vezení.
Co mu dáš?

SEGISMUJWOAch, stará garda!
Víš co? Doživotní žalár,
silnou stráž a pevná vrata,
nepotrebujeme zrádce,
když je dovršena zrada.

BASILlOTen se zmenil k nepoznání.
ASToLFo Panebože, to je hlava.
CLOTALDOOdkud se ten vtip v ní bere?
SEGlSMUNDOZádný div, kdyžjakje mladá,má za ucitele sen,
ješte ted mne nahlodává
úzkost, že se jednou vzbudím
tam, kde bude zleva zprava
holá zed, a jen to zdání
je jak smrt, když na mne sahá.
Ted už vím, že lidské štestí,
ta hmota nám strašne drahá,
nakonec mine jak scn;
dokud chvíle vrchovatá
radostí nám nepomine,
chtel bych ríci: odpust, odpust
vinu, která na nás padá,
nebot ušlechtilá srdce
odpouštejí, a jak ráda.
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